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Getting Rid of the Pattern of Chinese Men of Letters
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Liau, Sti-béng
The Chairman of Taiwanese Pen ( TGP )

On the cover of our first annual was the image
of the first movable type printing machine used to print
" TAI-OAN HU-SIA™ KAU-HOE-PO " ( literally: "Tainan
Church News". Ist issue: 1885). It signified that Taiwanese
Languages were relatively advanced in the history of
press communication and, with its writing system and
publications for masses, the modern Taiwanese colloquial
literature thus developed and has basically got rid of the

pattern and spirit of traditional Chinese literature.

The Chinese call themselves the "people of poetry".
They wrote poems to "express ambition", and composed
to "carry doctrine". The classical Chinese literature is a
collection of these "poems" and "articles" produced by
"poets" and "men of letters". They belonged to a social
class called "Shi" ( = , gentry scholars or functionary
scholars), which was different from the modern concept of

being a writer. The most notable is that the written literary

language they used was distinct from any spoken forms,
so the contents and subjects always went on the ground of
their own class, and they never wrote in common people's
shoes. That's why Hu Shih, in the light of the inadequacy
of both linguistic form and literary attribute, advocated the
use of written vernacular Chinese for literaure reform. The
Taiwanese literature had such awareness and development
concerning these aspects at least 20 years earlier than the
Chinese counterparts.

We've been always insisting upon the "accordance
of fingers with the tip of tongue", which means "writing
and composing with mother tongue", and we consider it a
solemn and meaningful event in the history of Taiwanese
literature. We don't only want to save our mother tongue,
restore the subjectivity of our languages and recover
the cultural confidence at this post-colonial time, but
also virtually prove that the development of Taiwanese



literature has been keeping abreast of the times, and drew
a thorough and clear line of demarcation with the tradition

of Chinese literature.

The authors of Taiwanese literature have been
modern writers since the very beginning, not like the
Chinese men of letters who wrote merely to express their
will and emotions. We will succeed to Loa HoO, one of the
most respectable founders of Taiwan's new literarture. No
matter in which style, we write on behalf of our people as
witnesses to the world's history. The authors of Taiwanese
literature consists of people from all professions and strata,
not only the educated persons who can only read and write
Chinese characters.

Tai-gi Pen (TGP, Taiwanese Pen) was hence founded
according to the above-mentioned concepts. This annual
is published to convey our ideas worldwide. All the works
are created by our members and are not screened under
any specific conditions. We just want to display the result
of our members' writing during the past year. We hope this
annual could be issued year after year, so that we'll have
more works to scrutinize in the future.

Trans. by E.H.T.

TTHHREISCA e 18 )5 | 7



%‘\;

I

It 1s Taiwanese Literature, not Southern Min Literature!

S1 Tai-gi Blin-hak, m-s1 Ban-lam-gi Bun-hak!

Wi-vun CHIUNG

In 2013, Te" Thian-chai ( B K Hf ) , Li Tong-ho

( ZEMASE ) , Khong Biin-kiat ( FL.3X 7 ) , Chit® Néi-

sin ( 3% /53 ) and Tan Siok-hti ( FRE: ) , KMT’s

members of the Committee on Education and Culture of

the ROC Legislative Yuan, proposed to cut 10% of the

budget for exhibition promotion of the National Museum
of Taiwan Literature.

Their major claim was that the term ‘Taiwanese
literature” ( & 38 S 2 ) was adopted in the exhibition
entitled “Exhibition on Vernacular Literature in Native
Languages of Taiwan.” They demanded that the term

‘Taiwanese’ ( F53& ) should be replaced by Southern Min

(B "IEE ) , Ho-lo-gi ({M[¥&&E ) , or Hok-lo-gi (i
& 3E ) . They asserted that the term ‘Taiwanese’ would
mislead people into thinking that Hakka and indigenous
Formosan languages were excluded from the list of native
languages in Taiwan. It sounded like that they were calling

for racial equality. In fact, they were oppressing the

Taiwanese speaking people’s growing awareness of their
Taiwanese identity and sowing seeds of discord among
ethnic groups in Taiwan.

The case mentioned above is not the only one in
recent years. Such cases occur frequently in Taiwan under
the occupation of the Republic of China (ROC) . For
example, ROC’s Ministry of Education promulgated the
new version of “Grade 1-9 Curriculum Guidelines” in July
15, 2009. The term ‘Southern Min’ was officially used
in the guidelines to refer to ‘Taiwanese.” It immediately
aroused protest by more than 20 Taiwanese-promoting
groups.

Why should we insist on using the term ‘Taiwanese’
? 1 assert that literary works written in Taiwanese is
‘Taiwanese literature’ instead of ‘Southern Min literature” !
The reasons are as follows:

First of all, ‘Taiwanese’ is simply a proper noun
rather than an abbreviation of “languages in Taiwan.”



Hakka, indigenous languages and Taiwanese are all native
languages in Taiwan. It does not necessarily mean that
Taiwanese is the only native language in Taiwan as those
legislators faulted the museum with. If those legislators’
logic was correct, National Taiwan University ( NTU
) should be the first one to be renamed since there are
around 160 universities in Taiwan. Why is NTU the only
one using ‘Taiwan’ ? In addition, aboriginal people such
as ‘Seedig” and ‘Tao’ should both be renamed because the
terms all mean ‘people’ in their languages. How can they
use the name ‘people’ since they are not the only people in
Taiwan! ?

Secondly, ‘Taiwanese’ is the traditional term which
has been used for more than one hundred years in society
in Taiwan. It is used not only by the Taiwanese people,
but also by the Chinese people in Taiwan. For example,
Lian Heng ( 3# f& ) , grandfather of KMT’s former
chairperson Lian Chian ( 3 Hf ) , published a book
entitled as Etymology of Taiwanese Language ( 5i& 55
B ) in 1933. In addition, a book entitled as Taiwanese
Dialect Symbols ( 528 7 & {7 5% ) was published by
the Provincial Council for National Language Promotion
in 1955. Also, Taiwanese Conversions in Phonetic
Symbols ( ¥ & & & & 5 ) was published by the
Ministry of National Defense in 1958. They all used the
term Taiwanese in these books. The term was not replaced
by ‘Southern Min’ until the 1960s when the KMT tried

ST Tai-gi Biin-hak, m-sT Ban-lam-gi Ban-hak! | 9

to strengthen their assimilation policy. That is, force the
Taiwanese people to identify themselves as Chinese rather
than as Taiwanese.

Thirdly, there are also Hakka people living in the so-
called ‘Southern Min’ areas, such as Chiau-an ( 3% )
and Lam-cheng ( F§%% ) in southern Hokkien, China. In
the legislators’ logic, the term ‘Southern Min’ should not
be used either!

Fourthly, the so-called Southern Min language is not
limited to the southern Hokkien areas, but is also spoken
in the eastern part of Canton, especially in the areas of Tio
Soa" (J#A3l1) and Hai Liok Hong ({E[zE% ) . Following
the legislators’ logic, the term “Southern Min” would
exclude the speakers in eastern Canton.

The fifth reason using ‘Taiwanese’ is more proper
than using ‘Southern Min’ is that the Chinese character [i]
used to write Southern Min is an offensive and pejorative
word. It means “barbarians” according to Chinese classical
dictionaries, such as Kho Sin’s ( ZF[E ) Soat Bun Kai Ji

( 32 S fif 5 Interpretation of Chinese Characters ) and
Toan Giok-chhai’s ( B¢ %% ) Soat Bun KaiJi Tu (73
fi#3F ) . In the Universal Declaration of Human Rights
of UN of 1948 it was stated that all human beings are born
free and equal in dignity and rights. How can we use such
a pejorative and insulting term to refer to a modern people?

Sixthly, ‘Ho-lo-gi’ and ‘Hok-lo-gi’ cannot represent
the characteristics of Taiwan. Ho-lo and Hok-lo all came



from the term “Hoklo,” which was recorded in Tiong-
kok Khun-u Siong-chi ( HH[EH#EIZ£ZE ) by missionary
Kennelly in 1908. Kennelly pointed out that ‘Hoklo” was
the name referring to Tio-chiu ( Teochew ) people by local
Cantonese people. The name was later written in different
varieties of Han characters, such as 2% | i845% , J[¥& or
iEfZ . No matter what characters were used, they all refer
to Tio-chiu people who live in eastern Canton, instead of
Taiwan.

The seventh reason is that, in practice, none of the
Taiwanese promoters asserted that Hakka and indigenous
languages are not languages of Taiwan. In the case of
the National Museum of Taiwan Literature exhibit,
Taiwanese as well as Hakka and indigenous languages
were all included in the Exhibition on Vernacular Literature
in Native Languages of Taiwan. How could we say the
organizer was narrow-minded?

Eighthly, the right to use one’s own name in one’s
own language is an important issue recognized by
international organizations. For example, in the Universal
Declaration of Linguistic Rights of 1996 is found the
statement that “all language communities have the right
to preserve and use their own system of proper names in
all spheres and on all occasions”, in article 31; and “all
language communities have the right to refer to themselves
by the name used in their own language. Any translation

into other languages must avoid ambiguous or pejorative

denominations”, in article 33. The term ‘Taiwanese’ has
been widely used for more than a hundred years in Taiwan.
Therefore, we should respect it.

We have to be aware that we have the right to name
our ethnicity and language in our own language! Those
legislators have to withdraw their proposal immediately or
else they would become the last straw causing the collapse
of the Ma Ying-jeou regime under the protests of the
Taiwanese people!
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Sunf lowers with no dewdrops, but blood:
to the Sunflower Student Movement

on March 18, 2014

HER e kam §27K  RAR/EM
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Ang, Kim-tian

Do all flowers bloom in the spring?
How did these sunflowers bloom so vividly and brightly
without beads of dew clung to the petals?

After the lunar New Year,

the price index didn't decrease but mounted.
People sighed,

"we pay more and more for everything,
"but less and less are we paid."

Life's getting harder,

People felt powerless and helpless.

Our government claimed that
to "revitalize economy" and save Taiwan
they would pass the Cross-Strait Agreement on Trade in Services with China and



by doing so, the Taiwanese would henceforth
earn better living, and

make more money.

Thus, this bill was passed pell-mell

in the solemn parliament.

These young and intelligent Taiwanese students

who cared about the present posture of affairs

were well aware of the complicacy and complicity of this
trade pact.

It involved

the living of all businesses,

and could never be passed so hastily.

They called on friends of the same line to
gather at the parliament and

demonstrate

their objection against this disagreed agreement.
That's the Sunflower Student Movement.

Their simple appeal

"Reject the pact and scrutinize again in full transparency "
was greatly supported by the citizenry.

People exalted them, scattered the news and

they went in droves to the scene

to support the movement.

Nevertheless,
some political rats
advocated the opposite and

HBEAEME kam #E7K BRI | 13

manipulated the plutocrats
who beckoned Taiwanese people.

They said that

China the big neighbor

with numerous population of our race
speaking the same language like us

is beneficial for businesses.

Hey! Do you buy it?

Protesters increased and gained momentum,

the government found out which way the wind blew
got nervous and envious.

Shame drove them furious.

They sent violent anti-riot police

to suppress the students and citizens,

to oppress, then repress them.

The violent police used water cannons,

beat than arrested people,

despite the jounalists, legislators, nurses, teachers, the
aged, than beat them again.

They were crazy, so we had to be determined.

We saw clearly on TV on 23 March

who were the real violent mobs.

Are we still living in democracy?

One fine sunflower
was blooming so vividly and brightly.
The sudden rage
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ruined it.
There's no beads of dew clung to the petals, but drops of blood instead.

The protesters knew well

the price to pay for the rights.

They were all prepared,

some even wrote down their wills.

They said

the water cannons couldn't extinguish the flames of anger,

police's batons couldn't shatter their faith for democracy,

fear of arrest and imprisonment was hurled into the Tamsui River long time ago.

Hey, look, look at us!

The brave Taiwanese people see

what democracy and justice should be, and
what the colonialism and autarchy look like.

Let's thrust out our chests and vow

that democratic temperament will reappear
and make us whole again

firm and steady

to

make sunflowers germinate and flourish.

(wrote on 26 March, 2014, at Am-khi“)
Trans. by E.H.T.
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An-péng Sword Lion Square
RIS (BERT)
Bok-Ju

In the ceaseless rain and wind,

the square is still there.

I come to the big square
not for performing a lion dance or swordplay
but for having a rest and gossip.

Let's just put by the lion and the sword.
Taking part in merriment with the folks is my habit.

So maexchange

ny interesting things

have been consigned to the past glorious years.

However, we should learn about the history and the memory.

Chatting on the square,
we don’t only talk, exchange views,

but also dissipate some worry.

Here comes the breeze,
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with the salted scent of the ocean.
The war is far away,

yet the story's near before your eyes.

The square is bustling and populous

with different crowds coming and going

like waves of the sea

of which the sound blows by everybody's ears.

Outside the square,

rain falls and wind blows ceaselessly in our time.

The lion and the sword have been set aside, and

hardly can we hear or see faraway artillery fire,

but we are still frightened by

the fire in the tense election campaign and the cannonlike mouths of those politic critics.

The big square is a contemporary theater.
We act on the stage,

knowing nothing about the scenario,
nothing at all,

simply go and play on the platform.

(written on 20 feb. 2011)
Trans. by E.H.T.
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People from a Littoral Village, Ong-keng
EFeBOAN

Seaside Bros
Chilly littoral wind blows into our hearts
Blazing sunbeams burn and hurt our skin

We're seaside bros of the same fate.

Wrikles on the foreheads
Youth glided past

Who cares?

Your gaunt chin and
bitterness in your heart.

Ong-Keng is like an ocean of good
fortune,
where lotus have been floating

from generation to generation.

Young Girl's Heart
In a colorful dress,
she wonders why her lover in hometown

came suddenly, than

Khng, Goan

vanished without a trace.

Could it be said that the pure and true
heart of a young girl is the silliest thing
A forsaken girl

dare not tell anyone.

Sentiment

After you've gone,

[ still feel so many things, unsaid,
like waves on the sea, flowing.

When we meet,
Not a single word's uttered
Our eyes see in each other the sentiment

and tears.

Lotus on Water
Once upon a time, emerged by the port
seven beautiful sand hills
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on the top of which two immortals
whose family names are both Lim
were playing chess of fate.

Beneath the lotuses, folks make their living
fishing in the wind and water

blessed by the immortal Lims, the Royal Lords,
and guided by Goddess Ma-choo

in Hok-hai Temple.

The Beacon

The lighthouse stands on the sea front by the port
watching oyster carts heading to the shore

the sun coming and going

the moon coming and going

and the coming and going of springs and winters.

It must see the stars, too

as well as the night herons capturing the fish
the egrets flying into the mangroves

singing and

reciting poetry.

Taiwanese Buffalo

Walking from Lo-chui River to the sea
The Taiwanese Buffalo carries an old man
with salty seawater sprinkled on his face

The floating driftwood lost its mountain and became
a bull, dull and pirced with a nose ring
The Taiwanese Buffalo, is it destined to drift?

Sound of Wind and Image of Cloud
A lass sitting by the sea, alone

hears the laments of wind

longs for her lover fishing on the sea.

"My love, when will my soul return?"

"Oh, clouds, I beg you to deliver

this letter to my loved one, and

tell him to abolish worry when he fishes, and

tell him to endure the toil for the forthcoming happiness.

Outside the Temple
Stepping out of the gate of Hok-hai Temple, he sees
a world of sensual pleasures and terrestrial miseries

When fishing offshore, struggling against the billows,
deep in his heart, he asks his own gods for help

After the fishing boat returns to the port, he steps inside
the temple,
worships the gods and sticks incense and his innermost

word into the censer.



Postures
Everybody has his won
posture, not for swaggering.

Find a decent angle, and

show the best pose.

Some like it round,

while some appreciate when it's flat.

The Old Couple
The figure and the shadow, help each other with effort
to walk through the bumpy roads.

The couple suffer rainfall and gusts of wind
Fishing and collecting oysters, they eke out the barest of

living,

At nightfall, under the lighthouse by the port,
the old couple are taking a walk together.

Eyes
People say, "See everything with eyes", and "Don't
turn your pupils into longan seeds."

To see far,

we should have an immense field in our heart.

FErhe A | 19

Open your eyes and see the world,

Don't watch without seeing anything.

The Door
Inside the door, it's a solitary world.
Outside the door, it's the sea to fight with.

The strengthless old fisher
hides himself in his cabin, unrestful.
The old bachelor is really pitiable.

Brothers
The blue sky is watching the sea quietly,
The tranquil sea lifts up its head and watch the sky.

One older brother and one younger brother

see each other, and take care of each other.

Living by the sea, we're seaside
b--r--0--s.
Trans. by E.H.T.
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Prisonned Scenery

=1
A=

The Sun and the Moon situated in the opposite corners,
solemnly sitting and arguing
over the length of the day and the night.

In the chilly prison

bright dark throats show off hereabouts,

The narrow corridors are filled with scalded burning curses, and
vicious remarks in a higher octave.

A jailer's phlegm spit is

the venom to all the prisoners’ vocal cords.

[ am a soul at the intersection of

depravity and sanctity.

With my hands of conscience I play arm wrestling against the authority,
with my bearable waist I play tug of war with the humiliation,

with my sturdy legs I run a marathon with the bureaucracy.

[ imagine digging out the essence of innate goodness

with a cry for life, than

unknotting the overweight suffocating karma.

Koa, Pek-éng



It's said from mouth to mouth that

The parole is a gambling den

where prisoners' hope is for sale.

As everybody knows,

the officials always cardsharp officially.

The money to gamble with drift in a letdown.

Poetry comes to smooth things out:
" Those who dream too hard are too busy,

"those who hardly dream are too bored."

At a speed of turtle's crawl comes the discharge.

Days go by at the rhythm of a depressed rattle-drum.

Repeatedly and successively come
the concealed dreams and ancient ideals.

The healed broken leg might be
too fragile to make clear footprints.

The weight of the sin to live

cuts of f the obscure passageway of light for my life.
Wrinkles, memory and idleness are all in a ferment.
Bit by bit the hope withers away

A sigh sticks into the rift between Heaven and Hell.
On the shadowy stage under the dazzling sun

The frosty sharp gaze

is playing a pantomime.

W5t | 21

The hollow heart is filled up

when nostalgia pays a visit

A high pile of drafts of poems at the corner of my cell
must know best

the saltness of my tears.

With breath held, at the speed of dashing ghost, I
copy the crushed chart of date of my birth.
By the prison bars, a stinky cockroach
with an attitude of a master, looks down and
appreciates this odious landscape.
Trans. by E.H.T.



Succinct Poems

1. Will

Put a happy dream in a suffering body,
with

a stabbed heart, to demonstrate an
undefeated soul.

2. Credit

It’s a rule rather than a law,

fundamental to being an upright person
who’s

responsible to his own life.

3. Moonlit Night

Let fly in the dark an arrow

passing through the Moon and stars,
which are leaking light.

=+
)

Ko, Goat-oan

4. Paintings

Surfaces painted with various colors,

Beautiful or unsightly? It all depends on
personal tastes.

5. Writing
Serpentine strokes,
A curture from antiquity to the present.

6. Dictionary
The entrepot of intelligence,
A depository of words.

7. Library
A path to the world even when
all the classrooms are closed.



8. Computer

We write by clicking on you.

You gather up millions of things and
the whole world runs to your home.

9. Television
The broadcaster of stories in this world.

Life without you is a void.

10. Mirror

In you is the twin of me,

I can't find myself 'cause you're no more here.

11. Door
You make the inside and outside
for houses to devide.

12. Streetlamps
Standing there quietly,
You're so lovely to guide me.

o R ]23

13. Visiting cards
Put down names, telephones, and addresses,
keep them in mind than send them on a business trip.

14. Heritage
A remembrance given carries

memories from ancestry.

15. Kite
With thread to lead you back,
Go! and enjoy your freedom.
Trans. by E.H.T.
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F AcEBOOK’S SPRING
AEMMEeEHFEX

Li, Khin-hoa"

01 Timepiece Fruit
Preparing for bloom, I flowered a clock,
And with color I marked the changing seasons.

Sky blue for blossoms, dark emerald for crop,

And a tangy coffee color for my matured passions.

02 Brazilian Kite-Bird Iris
In the motherland I was muted and restrained;
I was named long-tailed kite-bird in vain.

Leaf-tailed, I fly overseas blooming purple and blue,

Dancing a ballet before departing this afternoon.

03 Celestial Palm Cactus
The celestial being lowered a hand into mortal soil,
Fingers flowering each season pushing towards tomorrow.

Lined with needles to test your devotion,
As though reluctant to part with earthly desert’s dispassion.
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04 Kirin Blossoms
Snarling with a flight-bound brutality,
Its blossoms blushing with chastity golden and coral.

Its face masked with peace and harmony,
But in truth has slain innocents innumerable.

05 Fringe Tree
Spring snow drifting to the tree like tassels,
With an allure meant to be fawned over.

An arranged carpet like fine almond powder,
A finale signifying the dissolution of time’s splendor.
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Four Poems

=P
Lim, Bu-hian

Autumn’s Message Chimes
Autumn is writing letters The wind comes
Falling leaves are her papers Ding ding dang dang
Wind is her carrier Ding dang poetry gently rises

Is it the wind writing poetry
The lazy carrier Or the chimes reciting verse?
At every stop

Flings out the mail

Some fall on the squirrel

Some fall on the squirrel
Some fall on the frog

Geese hurrying home, take some along

In the pond, amid the bushes,
Everywhere we see autumn’s message:

Hurry, animals, prepare for winter.”



Chrysanthemums

The chrysanthemums grandpa planted
Blossom and blossom

More than last year

Bigger than past years

It’s grandpa returning

We watch the chrysanthemums
And they watch over us
Chrysanthemums, Grandfather
Grandfather, Chrysanthemums
Look, grandma, look!

The mums are nodding

It’s grandpa smiling

Shoes

I come home, my shoes come off
Sister comes home, her shoes come off
Brother and father come home

And their shoes come off

Shoes big and small
Like a family

Gather in the hall
Sharing the day’s news

Shoes big and small

Like large ships and little boats
Return to the harbor
Enjoying the warmth of home
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Trans. by E.H.T.
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. A ©
The Story of Nui-van
RS
Lim, Biin-péng

I paid my nostalgia for a ticket to watch

The last show of the old movie theater.

A train running on Nui-van branch line played live
The film music in its rhythm, while

The I-16 River sang the theme tune

Mixed with Hakka folk songs.

As for the plot, it’s about the awakening of

Those concealed years.

No hero or heroine in this film, but

The passengers, coming and going, were all actors.

It started with a pair of lovers hastening to buy
A sausage in sticky rice boudin, followed by
A long line at a stall selling oden . @

@ Nui-van is located in Sin-tek County. It’s name written as “[X]j&” is pronounced “Lai-oan” in Taiwanese
(HO010) language. Since the majority of the inhabitants here is Hakka people, it’d be better to pronounce
this toponym in Hakka: “Nui-van”. (by translator.)

@ Oden (¥ T A ) is a Japanese dish consisting of several ingredients such as boiled eggs, daikon, konjac,
and processed fishcakes stewed in a light, soy-flavoured dashi broth.



Two old men chatted in Hakka

About the secrets of the forest farm.

Only some wood planks echoed softly

From the wood sculpture museum.

Their grandchildren tagging along after them

Were discussing seriously the skills to steal vegetables on FB.
The stall selling rice dumplings wrapped in shell ginger leaves
Was the only place where we could buy reminiscences

— apart from the incongruity with its surroundings.

All the memories were packed up

And sent to the train station.

Inside the windows resembling filmstrip picture frames

They were going to be developed in the ostentatiously prosperous world.

The film ended up emphasizing

That the hustle and bustle was some kind of religion.
No need for piety, and

No need for offering,

It would just flourish quietly on the island.

Trans. by E.H.T.
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A\ Clip from Childhood
Act 1 March 1, at the Ancient Capital City
with flame trees in full bloom
H—EEFeHT

Lim, Chong-goan

Today, the sky's just the same as yesterday's.

All out of sudden,

The trumpet shell whined out birth pangs of history.
For fifty years, we suffered from the pregnant pains,
Being deceived, invaded, exploited and humiliated by powers,
We wished the birth of a world brimming with love.
On March 1, when the birth pang broke out,

The sky was no different from that of yesterday.
When Grandma was combing,

Mother was washing

I was eating,

When Grandma's was not ready foot-binding,

All out of sudden,

The shell roared out panic one wave after another,

While we were busy with our matters.



The sky today was different from that of yesterday.

A swarm of American fighters scudded into the azure sky.

When Dad was about to climb up the roof to watch the air
fight,

Abruptly,

The earth quaked,

And house shook,

With one explosion after another,

Piercing my ear,

And demolishing our house and shattering our land.

Mom and Dad moved out quilts in a hurry,

And shrouded the old-fashioned square table.

Then the family recoiled under it.

Grandma and Mom were praying:

Save us, Avalokitesvara!

Save us, Avalokitesvara!

Mom asked me to follow the prayer.

The azure sky was blackened by Big Noses.

Darkness presided over the world.

With a ten-year-old naive head,

I knew nothing about life and death.

Crouched under the table, I was imagining the world
outside,

And attempting to watch the bomb-dropping in the air
raid,

But afraid of being slapped in the face by Dad.
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Under the somber table,

The air today had changed.

A stinky, dry and unwell sense

Added horror of death to my terror-stricken mind.

Mom used to feel unease,

She probably smelt of the odor of Death,

And hastened to get out from under the table.

Following her urgent order, we crawled out, only to find
that

Darkness governed the world.

The sky was different from that of yesterday.
Dark smoke had swallowed up the blue sky.
From Endless Lane came cracks of fire,
Cracks of flames,

And hubbubs of firefighting.

Grandma and Mom packed a pile

And Dad rushed out to put out the fire.

The family was bustling and hustling.

Mom advised me to put on nice clothes.
And I walked clumsily

As if I were pregnant.

I was different from myself yesterday.

West Street remained the same.

House were burning
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Mansions shattered,

Telephone poles tilted,

And the road dotted with pits here and there.

A crowd of people were fleeing in a frantic scurry,
And dogs by roadside were worrying men's legs.
The cannibal animals were biting at one another.
A group of people being evacuated

Passed them by.

West Street remained the same.

Riding on the bike.

I set my eyes on these scenes.

These bloodless and tearless sights
Impressed on my blank heart.

This profound memory

Now and then, reminded me of the leg-biting dogs,
And from time to time hurt me.

That witness of history, and

The aggravating birth pangs for the 35 years
Drove me to wish a world without war.

I was sitting in my Dad's heart.

Who had committed the sins?

We lived on our own land.

We begged for food every day.

We irrigated every inch of soil with drops of blood,

Marking civilized society out of the waste island.

Not provoked, how could the Americans
Drop bombs at our houses?

On March 1, a woeful day,

We shed tears and blood,

We lamented and complained.

Who were the sinners?

Over the grassland, the sky today remained the same as
yesterday's.

On the way, there were people with ruptured arms or
fractured legs, In addition to

A bull dying by the field in a pool of blood

And an egret asking and inquiring by its side.

The bull wondered why he was shot to death along with
men

While he was not guilty.

The egret jumped and hopped,

Failing in reasoning out why.

Turning its back to see the rushing crowd,

She soared to consult the sky.

The sky over the pasture remained the same.

In the blue sky, heaps of white clouds

Were pacing, drawing and dancing.

The sky remained the same,

But the Ancient Capital City was changed.

It had been operated with a cosmetic surgery by the Big



Nose.

And treated as a page of history loaded with humiliation.

Act 2 On the day we sneaked back

Alas, our Ancient Capital City and our house!
Home! Stealthily, we were back home
Home, on a carefully-chosen day, we were home.

Aha, our houses and our city.

Others fled into the mountains,

While we escaped to our pond's side.

Missing home every day,

Missing hometown each day,

Seeing the burning country

Being ravaged,

We went back home on oxcart to move furniture.

Deserted city,

Strange city,

Desolate highway

Scattered about with craters,

The soundless city,

The strange city,

Were haunted by over one thousand ghosts of people.
This was a city without dwellers,

Where no one ventured to live except for dogs.
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My young mind was obsessed by gusts of eery wind,
As if I were walking in the ghostdom,

In the city of death,

In the hell.

Hell, Hell!

Inhabited by bony dogs

without human flesh to eat.

My young mind fainted by gusts of ghostly wind,

Opening the gate of the house,

We found out footprints of a thief,
Marked by white chalk.

God came into my view,

In this city where law survived

And where dogs made no rulers.

Alas, our city and our house!

Home! Stealthily, we were back home.

Home, on a carefully-chosen day, we were home.
Aha, our houses and our city.

Act 3 On Vacation

There seemed to be no war in the countryside.
One day,

In a March-1 weather,

At the sight of planes pouncing on
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We rushed toward under tress,

But turned to see the Hooknose waving to us
With naughty smiles.

It seemed the countryside was free of war.

We were kids unafraid of Hooknose.

Instead of fearing bullets as adults did,

We feared shouting: a, i, u, e, o

And ka, ki, ku, ke, ko.

We were afraid of yelling:“banzai”

And parading through the street holding high the
Hinomaru

To total exhaustion.

We didn't see why we were forced to yell banzai,

And why Taiwan youth should fight on the South Sea
Islands

Even at thirties or forties.

Taiwan soldiers were said to be intrepid

And their bones lied in every corners of the South Sea.

Dad was a model farmer,

He merely missed being an instructor in battlefield.
We are kids not involved in these.

And it's no point the bullets shooting us.

It's time we enjoyed our vacation.
The Caitougang Stream was our bathing place,
Where with pellucid water,

We washed our naughty days,

With cool water, we soaked lovely hands and feet.

The air-raided days escaped our memory

When we are playing with crickets.

At every dawn, [ went out for chicken and duck eggs.

I had the chicken eggs raw to my fill,

And kept the duck eggs for Mom.

For three meals, we had rice, fish and vegetables to go
with.

And we didn't dare to sell the poultry raised with grains in
the black-market.

Grains heaped like hills were given away to passers-by.

Even the cops came to exchange with dried milk for rice

Milled by helpers, who for this sake,

Were exempt from military service in the South Sea.

But when taking fish back home,

They were flogged by cops.

The air-raided days

Seemed amusing to me,

Like vacation.

The sky was our own.

The earth, our paradise.

The vacation from school

Enabled us to enjoy the spectacles of nature.

If nature were a school,

The Caitougang Stream would be the classroom,



Water our books,

Land our teacher,

Who led us in catching and playing with frogs, fish, and
sometimes water snakes.

We would catch and dissect fireflies,

To probe into the source of their light,

To understand why they have never lost the way at night.

And why they wage no wars.

In the air-raided days

Was the vacation on which we were studying nature
Without the interference of war.

Adults were fond of wars which we weren't involved in.

However, on March 1,

On that very day, my heart was hurt,
Not to be cured in 35 years.

Fresh in my mind were

The cannibal dogs,

Burning city and

Burnt heart.

My smashed and desolate hometown was
A death at sight,

But a life in heart

And a history with blood flowing.
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Love and Faith

Thia" kap Sin-sim

Lim, Ju-khai

The vault of heaven is mantling over the procession
That resembles a Ma-cho @ pilgrimage.

The asphalt road almost melting,

The paraders ignore the sweat extorted

By the torturing heat of the sun.

The brave Taiwanese people have done so

For innumerable times, and

The Sun over the sharp top of the buildings has never cared,

Shining mightily on the high-rises along the streets, and

Flashing the roof's and windows.

Doves peep far away from the scene and peep at people,

While under the shade trees and on the sidewalks, the agitation is floating like smoke and
dust.

The only concern of the nonchalant authorities is
Which police force to send, the Thunder Squad or the Lightning Squad, and

© Mazu, Also spelt Mazu, Matsu and Ma-tsu according to its Chinese pronunciation, is the Chinese
goddess of the sea who is said to protect fishermen and sailors. She’s highly worshipped in Taiwan.



How to weave the upshot of this event, and

Who will be put in the limelight, and

Whether the typesetting of tomorrow’s newspaper will be
beautiful or not.

“Those Damned Fools”,

Are they looking for a miserable death?

Why not just gobble and stay alive?

In the procession, some demonstrants shout,

“Love and peace!”

“Love and peace” overwhelming the clamor of the traffic

Makes me burst out crying aloud.

Afraid of hearing any consolation, I conceal my face with
my hands.

Dear father on the strenuous march! Although we won’t
meet Saint Joseph in the nether world,

Grandmother and your sisters will be there guiding you

To walk through the valley of the shadow of death.

Love and faith will certainly lead them into the Kingdom
of Heaven.

The tender heart is getting strong and firm.

“Love and peace!”

Always faithful to this conviction,

"5

Dear Taiwanese people! “Love and peace

I never understand when people sing

*“... Taiwanese share the same heart ---”
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What a fraud! Love, love that penetrates into the deepest
place of heart,

Love that tears the heart apart;

“ We’re of the same fate ---”

On the way to the future,

Who would like to see the innocent sacrifices?

And who would like to to see

The scarlet red blood and the broken flesh of heart.

Over and over again,

The rain and the rainbow hide themselves behind the sky.

Will they stay far away forever?

Will we the Taiwanese people be finally informed the day
when we meet them that

God dislikes the offerings.

Trans. by E.H.T.
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Hymns to Christ

1.

A blast of wind blowing.

He won’t break off

any damaged reeds at the lake.
And He won’t extinguish

the feeble dying fire.

A person’s life,

A people’s vitality,

A country’s future,

All are held in His almighty and tender
hand.

He has come
not to distroy the world, but
to give life.

2.
Before myriads of wars started,
we sat with Him at table.

X =t gk
BEFaR

Ong, Cheng-biin

With an abundance of mercy
He fed us.

It had a taste of justice,

salty, sweet, bitter, and sour.
It gave us

strength to live.

The goblets were full.

We reached for them and
drank up

fiery and resolved pain, and we
drank up

the connected mysteries.

His great love poured into our throats and
went to the deepest place inside our
bodies.

We drank up His goblet,
hence we live,

not only for ourselves.



Before myriads of wars started,
we sat with Him at table.

We put down the blades and swords, and
silently,

with Him,

went toward Golgotha.

3.

Without blades or armor,
without a word of defense,
the silent people, as

the feeble dying fire,

are lambs ready for slaughter.

Mass mdia wield their swords and spears,
judicial injustice clamor violently,
the common interests of liars and cheaters

using His name known worldwide,

send the poor, the vagrant, and the heartbroken

back onto the crucifix.

Hope for having our own day is
like the feeble dying fire.
Powerless Taiwanese people

are lambs ready for slaughter.

At the present time, His name
is used by the hypocritical politicians
to decorate the oppressive and exploitative wealthy men

to pioneer the invasions of empires.

But He keeps quiet,

when people calling His name are crucified
once again

on the splendid beautiful gigantic crosses.
Wars ended.

He has come
not to judge, but
to give life.
Trans. by E.H.T.
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Lim An Ko-nil
(Ms. Ann Armstrong Livingston, ?-1945)

ML I IE——Ms. Ann Armstrong Livingston, 7-1945

Si, Chun-chiu

“And, lo, I am with you always, even unto the end of the world. ™
——Matthew 28:20

After the Sabbath, at dawn on the first day of the week,

I put your name between Ms. Marjorie Learner and Lau Khek-béng
together with Ms. Sabine Elizabeth Mackintosh, who was fearless of death,
so that you could share the honor, or sufferings, of being a Taiwanese writer.

A list starts with Tiu" Kim-pho, L6 khian-ik, O Siau-hong and Tang O-goan,

followed by the author of "Taiwanese Grammar", Tan Hui-liong, than Tén Khun-ngo,

and advocates of P&h-0é-ji, including Siau Teng-siti, Ong O4, Phoa® Séng-hui and Koeh
Teng-stin

Between the life and the death, Liau Sam-tiong told Lim Bo-seng

that they were good friends. Among the islands and on the sea

the Lord would be with you till the end of the world.

Perhaps you still remember on the first day of the week after the Sabbath,
as the new day was dawning, whose tomb did Mary of Magdala come



with the other Mary to visit while there's a great earthquake and
an angel whose face gleamed like lightning and his clothes was white as snow
the sepulchre was empty, only the bitter goblet and the Sea were there.

You were shipping for Japan with the three ladies,

bound for Kobe. In front of you were the Ryukyu Islands, melancholy, and the ocean,
with the resentment and Ke-lang left behind you. Was the dismal there on the sea?
Between islands, you tossed in the water the goblet with which you drank a toast

the sea gulls and air siren witnessed your oath.

You will return. You will come back again.

Rev.Edward Band held the last service and Communion with you

as if you were the last five persons in Taiwan. Out of the window were wind and insects and
many graves of your colleagues in Tai-lam and five million Taiwanese

Was it too unbearable to stay that night, in memory of our Lord

It's said you would return to Taiwan, from Kobe

to ship for Singapore by Heavenly Road. Thus begins the story

You disappeared since then among the islands and on the sea

What's left is just an address in New Zealand for mailing the Tainan Church News

Two years after the resplendent first 55 years, on the Advent

when the royal sacred purple and blue aurora occurred at the South Pole

You, Ms. Learner and Ms. Mackintosh were turning to Taiwan Strait while

Miss Isabella J. Elliot went back to Canada, and Ms. Learner passed away after the war.
We know well these names and dates of decease. We have the proof, hallelujah!

All three of you set out safely, than the Japanese Royal Army captured and prisoned you
in Singapore, where you waited gladly for the second advent of Christ
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On the Epiphany the golden bright hope of salvation
realized

No news about you was in the papers, which might cease
publication before you're captured

Durung the Ordinary Time before Ash Wednesday on the
13 February,

the Presbyterian Church of England telegraphed that you
should leave immediately--the Passion Week

Jesus rode the donkey into Jerusalem and was welcomed
by the palm trees

The footfalls of the three ladies stepping into the prison
sound with my poem

You awoke in the prayers of Jesus, on the SabbathSunday

without colors, fine dresses or cosmetics, only
incomparable grief, since 1940

on the day before 24 November, you left Ke-lang port by
ship and never returned

Thus begins the story and ends the story. No coming, no
going

I cannot but put your name between the Indian Ocean and
the South China sea

I cannot but put your name between the Indian Ocean and
the South China sea

——March 2013, at Lim-kang

P.S.In November 1940, the Tainan Mission Council ceased

their operation, five foreign preachers remained
in Tai-lam. In the evening of 22 November, Rev.
Edward Band and the principal dined with the four
ladies, holding the last service and Communion, and
on the next day they left for Kobe from Ke-lang. Ms.
Livingston, Ms. Mackintosh and Ms. Learner finally
went to Singapore, which surrendered afterwards,
and hence missing till the end of the war. We didn't
know that Ms. Mackintosh had sacrificed herself on
27 Dec. 1944, before the death of Ms. Livingston on
18 July 1945 in Sumatra, untill Ms. Learner returned
to England after the war. The Bo-lim(Love for Ms.
Livingston) Building in Tainan Theological College
And Seminary, and the Mackintosh Memorial Church
in Chang Jung Girl's Senior High School are established
to honor them.

Trans. by E.H.T.



EEiR—%3 ho ] Z55% | 43

Her Gaze

(Dedicated to Teng, [4u-thiau’)

BENH—— % ho TZR3E

In those days, tears overflowed
For such beautiful youth ---

Deep in the night, an inexplicable shot shattered
The dream of this island.

All broken and spinning [ my eyes,
Spinning and spinning,
the beautiful youth ---

Vaguely, I see the time

Lamenting, inch by inch

Becoming a long river, serpentining

Deeply, deeply, into the deepest part of heart

In those damnable years ---
Trans. by E.H.T.

*Teng, lau-thidu was born in Tai-lam. She was a victim of the White Terror in Taiwan (The term "White
Terror" at its broadest meaning refers to the entire period of 1949 to 1987). She was imprisoned with her
10 month-old baby daughter. On the 24th July, 1956, the jailers took her daughter away by force, and she
was executed afterward.



44 | BRIEME

“Suite of High Mountains”
—— Ch.3 Misty Toa-pa-chiam (K#FH)
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Téan, Chéng-hiong

I’m treading on the tracks of the former invaders
Gratified by some kind of vainglory as a conqueror.
Not with musketry or cannons or a commander sword,
But simply with a walking stick, I split effortlessly

the irrecoverable scar, always inflamed and stabbing
for over one hundred years.

My light footfalls thunders

like battle drums in the mountains.

My soft breath whirls

the destructive fire and smoke in all places.

Hawks daren't show up for patroling,

Polatouches forgo the secret surveillance,

Bboars and black bears withdraw from the last line of defense.
These verdant mountains become a dilapidated empty citadel,

Incapable of stopping my advance.

Mona Rudao defend his pride and dignity with his life
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How could he be abandoned at the corner of history

put away in the closet like a specimen

exhibited as time passes when occasionally remembered?
Temu Walis, despite his great valor, was still

defeated by the slaughtering poverty and illness,

he cauterized his humble hope with burning liquor,
anesthetized himself and lay drunk by the path in his tribe,
finally dismembered by the enemy.

Young Pawan was so apt at dodging

that he ran faster than any beasts and bullets,

however, he failed to catch up to the temptation of development and was
still errant in the complicated forest of cities coming down
to the maliciou trap of civilization, where he couldn't find
the way back home.

Thus all the resistants stayed silent.

You never fall back and nothing could shatter
your colossal body that

holds me up

with a hight over ten thousand Taiwanese feet and
declines my further advance.

In your imperious eyes

I'm too insignificant to be reflected

In a subzero chilly warning tone

you shake my heart and drive me in a cold sweat
Your keen ears are waiting

silently for ancestors' spirit to call and command, to

%
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change when the opportune time comes the colours of the wind and clouds,
no matter of which colors they should be--the red sun or the blue sky,
under the sole reign of darkness.

After the mist finishes the last needle on your face

a hard shower coming with thunder is the very primeval shout
landslide is the most savage knife

and over and over there'll be

unceasing and merciless

headhunting.

P.S. Toa-pa-chiam San (Chinese: A #522[1[, Dabajian Mountain, located in the northern section of the Shei-
Pa National Park in Hsinchu County, Taiwan. Elevation: 3,505 m.) is called by the Atayal people " Papak
Wagu | , which means "ears". It's Atayal's holy mountain.

Trans. by E.H.T.
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Becoming a Child Again
£%8

il

Ang, Kian-pin

Twelve hours ago, I have given her the doctor's advice and told her what to do, but
she almost all forgot, and didn’t do as I said. Frankly, I am angry, nevertheless, I can’t
lose my temper and blame her, I have to keep an eye on her instead, and observe if her
disease gets worse. If it really happens, I have to inform her family, tell them to get
prepared and think about the further steps.

This aged patient is in her eighties. She comes to my clinic from time to time and
knows the nurses and me quite well. She’s thin, with many deep wrinkles on the head.
she doesn’t have a fortunate face. You may say she’s a luckless and miserable person.
You’re right, for she took care of her husband, whose stroke left him paralyzed, for over
ten years. This is such an exhausting job that she was so absorbed as to neglect sleep and
meals and became skinny and feeble. She could finally put the burden down when her
husband passed away due to the complications of pulmonary infection six months ago.
Two days ago, she felt much more fatigued than usual and lost her appetite. She’s worried
and came to my clinic to consult me. While she didn’t have her breakfast that day, I drew
her blood for a test and told her to come again two days later for the result. I saw her test
report yesterday which showed that everything was normal basically except for the blood
sugar level, which was a little higher than the standard reference value. I arranged another
test two hours after meal to see if she’s diabetic. To save her the useless toil of coming
here for nothing, I told a nurse to call her in advance. I instructed the nurse to start the
conversation with relaxing information like “The test shows that evrything’s OK.” to



reduce her worry, than tell her that her blood sugar level
was slightly higher , so she’d better come to the clinic for
a very small test. The nurse made a call, and the old lady
answered the phone call personally. And the conversation
went as follows.

“Good evening, Aunt! Your blood sugar is a little bit
high. We need to do an after-meal blood sugar test for
comparison. Tomorrow morning, eat your breakfast and
count time, Then come to our clinic two hours after the
first bite. We’ll just have your fingertip pricked to test for
diabetes. That means, if you start to have your breakfast
at six, be here at eight; if you begin at seven, then be here
at nine. You have to be punctual. Don’t exceed two hours.
Aunt! Do you understand? Could you repeat what I said?”
Our nurse was really circumspect and clever. She knew
that she had to ask the old lady to repeat her instruction in
order to ascertain if the old lady understood what to do.
Thus the nurse hung up. Hearing her careful and clear
instruction, I was sure that all would be going well.

Eight o’clock this morning, that’s to say, some
minutes ago, she arrived as she was told when the clinic
was just open. The nurse greeted her, and asked , “Aunt!
Did you eat your breakfast two hour ago?” To my
surprise, she goggled at the nurse and said, “Why? We
have to do the test on an empty stomach, don’t we?”

The nurse and I were all stunned. How could she be
so forgetful? I heared the nurse said,
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“Aunt! Didn’t I tell you clearly that you had to eat
your breakfast and come here two hours later? You said
you understood what I’d said, then why do you come
without eating anything?”’

The nurse raised her voice. She’s getting a little angry
while the old lady’s reaction was more intense,

“You told me to come for a blood sugar test, I heard
you, but I didn’t hear you say “eating and coming two
hours later”. Before I leave home, I told my daughter-in-
law how strange it is that I have to do the test twice within
two days!”

Seeing the old lady was going to lose her temper, an
experienced nurse intervened and explained slowly why
we had to do the after-meal blood sugar test. Fortunately,
with her adequate manner and explanation, the old lady
was appeased and said calmly that she would go to grab
some breakfast and come again in two hours.

Almost shuddering and terrified, I heard all this
happened outside my consulting room. I was thinking
about getting out to intervene, but now all has been done,
so [ may stay inside and start my daily work. While the
nurses were in preparation, which was delayed because of
the old lady’s incident, I pondered over the possible causes
of this old lady’s reaction. As a medical professional, I
think she must be highly suspected of dementia in early
phases. It was called the senile dementia. What is the
dementia? It’s the well known Alzheimer disease. The
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senile dementia may simply understood and refer to old
people who become mentally deficient. However, that’s a
derogatory term and it’s offensive to the patients and their
family. Sometimes, it may cause further persecution. The
medical faculty has rejected this name, but it’s difficult
to change people’s habitual usage, so it’s still used in
our society. OK! Let’s return from the digression and
see what makes me think that she has got the dementia.
Two reasons. First, aged people over 65 year old tend to
get the disease more often due to the cognitive disability
caused by their retrograde brain. The old lady is eighty
years old now. She’s among the high-risk populations.
She has been “retired” from the long-term care over her
defunct husband, so her brain is no longer stimulated
by the work. This may speed the degeneration of the
function of her brain. That’s why I feel worried about
her. Second, the most obvious syndrom of dementia is
allomnesia, a.k.a. disorder of memory. The patients can’t
remember well what they see and hear, or even forget
totally in a short while. Nevertheless, they can remember
something happened long time ago, such as a quarrel with
her daughter-in-law, her son’s unfilial behavior, ect. Even
her mother-in-law’s maltreatment that she suffered from
many years ago. They seem to have a good memory,
and nobody may consider them diseased in mind. With
the disorder of recent memory, they can’t follow your

instruction or learn new things. They’ll become nervous,

worried, even frenzied and behave disorderly. Sometimes
they act like children, incoherently and capriciously.
Their family don’t know how to cope with them. There’s
a Taiwanese old saying goes, “Old people with child’s
characters”, which may refer to this phenomenon—they
become children again. I scrutinize all what she’s done
and reacted since yesterday, and suddenly realised that
she might be in eary phasesof the dementia. It can be a
beginning of long-term suffering.

I don’t know whether she’ll come back here as she
promised or not. I cannot, in all conscience, be sure of
the result. She may get lost after the meal or just forget
that she has to come for the bllod sugar test afer being
disturbed by the previous incident in our clinic. There are
many clinics on this street and they look similar to one
another. Will she be confused and stay inert on the street
without knowing what to do and where to go? I decide to
make a phone call, if she doesn’t appear by ten, to tell
her children that she might have the dementia and need
to be looked after. However, the dementia is not just
an ordinary aging process. It should be regarded more
carefully.

Trans. by E.H.T.
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Back to My Father’s Fatherland
Lai-khi Cho-kok

Chiu, Téng-pang

If the remembrance could be posted as a letter,
What do you know would be the postage
For such a heavy piece of mail?

We’ll be arriving in Japan soon, Dad! Come along and stay close then.

It’s the Tai-hdn @ today. I come to see you, in our rural tradition. I still remember that you
always took me to sweap grandparents’ tombs, every Chheng-béng @ and Great Cold, on your old
and worn Yamaha 100 motorcycle from T4i-lam to the IAm-kang Cemetery near our salt pan. It
was a long and bumpy trip for over an hour and my buttocks hurt badly each time when we arrived
there. You wouldn’t return unless we finished cleaning up grandpa and grandma’s tombs perfectly .
Sometimes you found crevices on the low enclosing wall or the top of their tombs, you’d bring some

LT3

cement, sand and water next Chheng-béng for repairing grandparents’ *“ dwelling”. The first time
when you brought me here for tomb sweaping, I wondered why my three uncles’ names were not on
the tombstone as founders like other people did, but only your name and my brothers’ and mine were
engraved. I didn’t dare to ask you any questions, and you never say anything about it. The answer

had not been revealed until people told me the whole story when I sent them your obituary—my

© The Tai-han( Great Cold), the coldest time within one year.
@ The Chheng-béng (Pure Brightness), also known as Tomb Sweeping Day, is a traditional festival on the
first day of the fifth solar term of the traditional lunisolar calendar.
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eldest uncle was given away and adopted by the other family, the
third uncle died when he’s just a teenager, and the fourth uncle
was uxorilocal, he should bear his wife’s family name, and so
did all his children. Consequently, my family is the one and only
descendants who bear the family name of Chiu clan.

I’s been more than twenty years since you left. How have
you been there? I think of you frequently, especially in the still
of night. I miss the days with you, and feel deeply sad about your
miserable life. The twining grief is entangling my heart like the
moss roses growing on your final resting place.

Do you remember the old bicycle with a large metal
carrier at the back? When I was a kid, I always saw you riding
this bicycle to work. You put all the tools for work on the large
carrier. One day, you put me on the carrier and rode to Tho-a-
lidu for collecting a payment. I was too short to put my feet on
the two slightly protrudent end of the axle of the rear wheel,
generally used as passenger pegs. My two legs were swinging like
a marionette, and all of a sudden, my feet were caught by chains.
It’s unbearably painful but I didn’t dare to cry while you continued
pedalling and didn’t seem to have noticed this accident at all until
we went back home and when Mom, seeing the cuts and bruises,
asked me what’d happened. Seeing that, you bought some thick
steel wire and made two bowl-like frames. Every time we went out
together on the bicycle, you fixed these frames at both sides of the
rear wheel, and bent the end of the frame as a hole so I could put
my feet in. You always covered the bicycle’s rear wheel and chain

with this device to keep my feet away from danger.

As a child from a penniless family, I always envied my
playmates their savory snacks. One day, I went playing with
friends at Kidm-chti Street. We poured water in the hole to chase
the crickets out of it. We spent quite a long time concentrating
on this game, and that made us all thirsty. When we happened to
see the red sugarcane farm not far from where we were playing,
some boys proposed that we go stealing some red sugarcane. I
was so silly that I followed them to the farm and, out of luck, we
got caught by the farm owner right after each of us got a stump.
Seeing these little thieves, the farmer, shouting and scolding,
came chasing us furiously. I was the smallest and the slowest, and
the easiest to catch. The farm owner took me to our home, and
told you that his farm had sufferd a lot of damage because of the
theft, and we had to reimburse him for all the loss. You asked
your second sister’s eldest son, my “big cousin”, to negociate with
the farmer. Finally, the conclusion was made that we should pay
him 500 dollars for each stump of sugarcane. I still remember the
monthly pay for a laborer was merely 50 bucks at that time. We
were told, later on, that we had been cheated by the “big cousin”
who made money under the negotiating table. As the old saying
goes: a nephew may take advantage of his uncle like eating a
piece of soft tofu. When you knew the truth, you didn’t tell him
to return the money he swindled, but told Mom to forget it. You
said you could earn the money back by working hard, and it’s OK
if my problem could be solved with money, and furthermore it’s
worth because we could know someone better and see him clearly.

After the event of “sugarcane compensation negotiation



swindler”, one evening, you came to my room when I was doing
homework. You told me to tear off from the wall above my
desk the paper with on it the motto “Courtesy, Righteousness,
Integrity, Honor”—the traditional Four Principles of Morality.
You were extremely angry and you reprimanded me, saying
that it’s useless to go to school if I never learned what Integrity
and Honor should be. “Why should I work like a dog to pay your
education? Better just drop out of school and be a laborer like me.
Study? Your bad behavior brings dishonor to the whole family!
” 1T felt extremely ashamed hearing this, and I know you’re very
sad. Like a drunkard having a bucket of cold water poured on
the head, I suddenly woke up and understood. I’ve never done
anything dishonoring our family since then. You usually punished
me severely when I did something worng, but you didn’t beat me
this time, just gave me a chance to think about my own fault and
correct it. When I was in the fourth grade in elementary school,
I fought with a next-door playmate and incautiously caused him
bleed. You were mad with me and hung me on the house beam,
then beat me badly. No one dared to intervene. However, now |
am married and have become a father, I understand your good
intentions. You didn’t spare the rod, and this made me a decent
guy. These bygones doesn’t mean that you were cruel to me.
On the contrary, you did love me a lot. I recall that you bought
toys for your beloved grandchildren, my two kids. I don’t know
exactly why you gave them the presents that day. The only thing
I still remember is that you came to see them with two toy police

patrol car, battery-operated and siren equipped, packed in two
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big paper. I was so moved seeing you playing happily with two
dear grandchildren, I decided to take them to see you as often as
possible. To my surprise, the following year you were diagnosed
with cancer, in the final phase! Is it God’s bad joke?

You were also kind and affectionate to my cousins, in fact,
you're truly one in a million to them. That’s why these nephews
always praised you. In my old photo album, I found a picture of
you taken at the building site, with many of my cousins, Chheng-
san, Ong and Tong among others. When they were young, they
all came to learn building as an apprentice to you. Now they’re
all the experienced masters themselves, and their children were all
well raised and educated. Each time they meet me, thay just don’t
stop to talk about you and your kindness. They all said it’s not fair
for some one decent like you to die so young.

Among these cousins, the only one you felt resentment
at should be this man to who you gave my eldest sister’s hand
in marriage. You even taught him the building skill so that he
could earn a good living. My sister made painstaking efforts to
help him at woring site and home, gave birth to two children
and took care of them. Instead he didn’t cherish his wife but
led a life of debauchery with many women. After marriage,
my sister suffered from illness. She’s never free from pain and
tears throughout her life. Old and ailing now, she is considered
a troublesome matter and forsaken at a rest home, alone and
forgotten by her husband. Deserted at this dark and hellish place,
she prays to die but cannot die and leads a life she’d rather end

but she’s unable to end. Father! If you could see all this, ’'m sure
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you must feel very miserable. Fortunately, her daughter is filially
considerate. She can take care of her old and ill mother, your dear
daughter. So you can rest assured there. Dad! Don’t worry about
that any more. | have always known that that was the hardest
and saddest period of your life when you took her in your arms,
toiling around whole Taiwan to look for doctors capable of curing
her disease. I still remember that, at the moment, I just left the
army and started to work in Tai-pak. Dad! Please don’t blame
yourself for marrying her to that guy. You don’t owe it to your
daughter. Sometimes we may be hoodwinked by a deceiver and
pay dearly for the mistake. That’s all.

Do you remember that [ went to work with you at the
building site when I was a junior high student? Well, I don’t think
you do, since I ‘ve never talked about that later. Every summer
vacation, you wanted me to work as your odd-job assistant.
Sometimes I had to wet the bricks, and sometimes I had to shovel
the sand into the screen for you to sieve, sometimes I had to move
the cement, and sometimes I had to mix sand and cement for you
to lay bricks or trowl walls. One day, when you were trowling the
exterior wall, you wanted me to climb onto the scaffold to help
you. That’s my first time stepping on the scaffold of this height.
I was scared to death, trembling all day. Then I knew how hard
and dangerously you worked to support our family. I felt very
touched, agitated, and couldn't bear to see you labor like that.
Then, one day when you took me home on your motorcycle, I saw
your hands full of pocks and scars caused by the cement erosion.

I could hardly hold back a flood of tears in my eyes. As a father,

you just swallowed your sweat and ignored the pain to raise us.
Mom always kept our home clean and tidy. When she saw that I,
covered with sand and cement, wanted to enter the living room
without getting rid of all this dirt, she started to scold. You heard
her complaint and said, “Without all the cement and sand, how do
you think to feed these kids? ~* This response made me even more
touched and agitated. I stepped outside immediately and patted to
get the sand and cement of f my body.

In all you life, you hated bitterly the corrupt officials—you
called them the “pigs” that eat all things with avarice all day long
and never satisfied with what they have got. That’s the reason
why you’re never keen to undertake a construction job under
contract for the government. The first and also last time, as |
know, was when you were too kind to refuse someone’s request,
and promised to do him a favor. You’re asked to build a kitchen in
a military camp. The guy in charge was a major. He shamelessly
told you straight out that he wanted you to pay him commission,
and you refused to give him any premium. Consequently, he
meant to be severe on you and failed the construction acceptance.
You’d sustain the losses and decided to rebuild one, rather than
give money to this avaricious pig. I think I have inherited your
resolute persistence. I wouldn’t pay him either if I were you. I
know you looked down upon these guys, not to mention the fact
that they were merely your incompetent defeated opponents
during the Pacific War when you were still a brave and bold
Taiwanese Imperial Japan Serviceman. They were refugees fleeing

from China to Taiwan but they were arrogant and domineering on



the island. These Chinese soldiers were thieves .

Talking of the Pacific War, you always liked to narrate to
me the terrible, funny and exciting story: when your troop were
running out of provisions in Malay Archipelago, you set traps, in
the forest on a low-lying land, to catch snakes and crocodiles for
food; you climbed up a cliff of 20 thg @ and entered a pitch-dark
cavern by yourself to save your fellow-soldiers lost inside. The
greatest indignation for you was that, after Japan’s surrender,
announced by the Emperor of Japan, you were caught by the
Chinese “thieves” soldiers and imprisoned in a concentration camp
in Kag-chiu, China. You couldn’t come back to Taiwan, your
homeland and suffered torments from being totally forsaken.

But the most unbearable thing in the war for you was killing
people. You were anguished by the conflict between the sin of
homicide and the moral conscience of loving and treasuring life.
You struggled in the deepest part of your soul and bore a tug-of-
war with death, and arm wrestled with sin and fear. Your heart
was torn apart, gnawn and tortured. How hard this feeling could
penetrate to the bone! You didn’t have any chance to choose
before this helpless fate, this conscienceless cruelty. I don’t know
how you could live with it. Although the “thieves”, as you always
said, fled away rapidly each time they were confronted by your
troop, but you still slaughtered some of them, didn’t you? Killing
every day, how did you liberate your soul from the crime in your

heart? How did you soothe your soul and continue to live every

© A unit of length equal 3 and 1/3 meters.
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minute peacefully? Maybe that’s an irreparable crevice in your
life, but I know you did this without considering your own life,
you were willing to serve your fatherland for its development,
a duty that a man should always take for his country. So, you
often went sweeping the pebbles on Thai-péng-kio (Bridge of
Pacific). I know your heart yearned for your deceased brothers
in arms and the strangers killed by you in the battles. You swept
to release your spirit. Oh, Dad! What a hard life you led! This is
the heaviest burden that I can hardly share for you! Although it’s
very difficult to me, but, as your son, I still have to try my best
to do it. You’d protect your fatherland with your whole life and
never changed your mind. Even when the thieves, once chased
and killed by your men, had taken over the government after the
war, you never altered your statement. You insisted that you were
not forced to join in the army, but totally willing to serve your
country. [ understand the great bravery with that you cherished
resolutely this persuasion. It’s never easy for you to repudiate
your engagement with your country. You never regreted for your
unyielding love for it. You’re responsible to your life and soul.
Your demeanour is the dearest legacy that you left to us.
Dear Dad! We’ll be arriving in Japan, your fatherland, in
a few days. Let’s realise your lifetime dream together. Are you
happy?
July 16, 2012. at O-ki6-4, Tai-lam
Trans. by E.H.T.



56 | BIF(E

The Doorway to Dreams
— Tales of the Countryside

Ti Z51Z ¢ P chhui : #EEY)EE

GO, Chéng-jim

1. Geomantic Snake Pit Site

Snake Pit site is a kind of excellent feng shui location. According to the oldest school
of feng shui, the Form School, this site resembles a boa geographically, and its geomantic
meaning is“long”, “numerous offspring”, and“prosperity”. There is a Snake Pit site at
Chhan-lidu District, Ko-hiong City. A family who built a tomb there became very rich
and has a lot of descendents. It’s so mysterious and powerful that even the government

didn’t dare to do any harm to this site.

2. Brackish Marsh & matting soft rush (Schoenoplectus lacustris (Linn.) Palla)

The soft rush was one of the most important cash crops in the Brackish Marsh (now
Kong-san District), Ko-hiong City. It disappeared due to the geographic change and
industrialization in Taiwan, but it’s always rememberable to those who planted it and

earned their living thanks to it.

3. Entering by Tiger’s Throat and exiting by Tiger’s Mouth

According to a legend, a defeated general named Gan was chased by the rebels. He
hid himself in a narrow cave resembling tiger’s throat, then came out off the hook by the
wide mouth at the other side of the cave. People called this cave the Cave of General Gan.



It’s said that if you enter by the Tiger’s Throat and get out
by the Tiger’s Mouth, you’ll become lucky and escape
from any danger.

4. The concealed statue of God Cho-su

When Taiwan was under Japanese rule, in1936
the Japanese Governor-General decide to promote
Japanization in Taiwan. They forbade Taiwanese people’s
folk religion and their beliefs to gods and ancestors. When
the Japanese Governor-General office started to burn all
statues and images of gods away, some Taiwanese people
were cooperative. They delivered up the statues in order
to get rid of punishment. When a man would like to take
the statue of God Cho-su to burn, it just disappeared from
where it’s installed. Several decades later, after the second
World War, when his grandchildren wanted to demolish
the old house for rebuilding a new one, the statue of God
Cho-su was suddenly discovered in the bamboo beam of
the old house. People said that the man was seriously ill
and paralysed because of the retribution from God Cho-
su.

5. Weeping Tomb

An ancient grave at Koan-bid was located in a
very rare and precious feng shui site. It would bless
this region and make it a remarkable place to produce
outstanding people. A feng shui master was so jealous of
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the good fortune that this feng shui site would bring to
the inhabitants that he set about to destroy the geomantic
source with a copper needle and black dog’s blood.
Afterward, the site became a normal place and the tomb
seemed to weep silently.

Trans. by E.H.T.
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I Was One of the 5 %
Goba pat s1 5% hit tin--é
10", Un-gidn

Although I had got prepared, more or less, yet I felt perturbed when things just
happened that way. I wondered whether the coming three months would be as a stressing
battle.

During the self-introduction at the welcome meeting after [ came here for a new
job, I'said, “ Hello, everyone! I'm a new teacher here, so I still have to do my best to get
used to this new environment. I come from a place about 100 kilometers as the crow flies
from here. If driving across the high mountains between the two places, it’d be an over
200-kilometer trip. As I usually take a train, it’s about 400 kilometers, to and fro.”

The two places are on the same latitude but on the opposite sides of the colossal
Central Mountain Range. So they have different climates, different scenery,

And different air.

Sometimes [ may mistake the direction for the west seeing the far mountains, then
suddenly realize, some seconds later, that it’s the result of coordination disorder. I can’t
see from here the full moon rising from the sea, or admire the Pacific Ocean through
my window. I’'m a reluctant migrant worker in this western city. Each time when I've
got some days off or vacations, I just can’t wait to leave here. Coming back to Hoa-lidn
makes me feel so released that I can finally take deep breaths. My wife, A-léng, who's
also a teacher, has to take care of our two kids alone when I go to the west. She said that’s
such a heavy burden while I just hung around outside, leisurely and carefree. She’d been
trying hard to apply for a transfer to Tai-tiong City on the west side of Taiwan although



she knew the chances are slim. So, it came as quite a
surprise to us when she got the transfer. Are we really
going to leave Hoa-lidn and move to Tai-tiong? I suddenly
couldn’t tell that what’s happening was just a dream or a
reality. From the day when she’s sure to have a transfer,
we’d have merely three months to get prepared and
arrange all things well before moving.
# # #

We moved to Tai-tiong. Then we needed a dwelling
place suitable for all my family members. Under the
burning sun of June, A-léng and I walked and searched
on the way between the school where I’d be teaching and
her future school. While we saw any interesting building,
we immediately stepped in and asked the doorkeeper or
secirity guard for renting information. As it happens one
afternoon we’re guided by an agent to have a look at
an apartment in some building of which the doorkeeper
gave us a negative answer earlier in the morning. The
doorkeeper pretended that he’d never seen us before.
It happened too when an agent promoted an apartment
by saying that it had an great view because of its height.
When I got in and beheld through the window of this
apartment in question, I saw nothing but roofs and top
of the neighbouring buildings. What a “great”view! We
walked around and around hesitantly from one building
to the next, which could be expensive or cheaper, larger

or smaller, newer or older, with or without a parking
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place, at a higher or lower level, fully furnished or totally
unfurnished--- After visiting together over a dozen
apartments, we decided to rent one nearby my school for
our kids could handily take advantage of the resources
that my school provides staff’s household with. It’s a
somewhat new apartment, barely furnished, on the
lower floor, an it’s hard to find a parking place in the
neighbourhood. Since our kids had to transfer to a junior
high school in Tai-tiong, I made a phone call to one in the
vicinity. But one of the personnel in the Academic Affair
Office rejected my demand by saying that there’e not any
vacancy for new students. I told him gently and patiently
that their principal had just given me a warm welcome on
the phone some minutes ago.

“Oh! So, ---well,---then, I'll handle that right away.”

Thus the transfer was approved within less than half
an hour.

# # #

In Hoa-lidn. I’d promised some friends the furniture
before I found the unfurnished apartment. Now I have
to say sorry for keeping it. We went to supermarkets to
get some free used large cartons for packing. Books are
the biggest trouble. They ‘re to dear to discard, but they’d
occupy too much room in our new dwelling. After the
tiring and hesitant selecting, over one hundred cartons
of books were kept, the rest, some twenty cartons would
be given away or just for recycling. Books are really the



60 | 5t s

fetters for intellectuals. I couldn’t help complaining when
arranging them, “What did I buy so many books for!”
But I know in my heart that it’s my personal problem
to get lured so easily each time when I encounter some
interesting book in the book stores. Compared to these
books, the tableware were much harder to pack. First,
you should wrap them carefully with paper one by one,
then use more paper to fill in vacant spaces in the cartons.
Once the packing is finished, you have to draw a symbol
fragile on the top of the carton and write “Dishes inside.
Be careful! ” Clothes were put in the plastic cabinet,
bound with adhesive tape. The knock-down bookshelf
and metal frames were all disassembled and numbered
for facilitating the re-assemblage in Tai-tiong. Well, it
took us 4 whole weeks just doing these things. I was
totally exhausted, so were our kids. To encourage them, I
promised a trip to the Farglory Oceanpark before leaving
Hoa-lidn provided that the packing could be done earlier.
Unfortunately, this promise was finally broken. All I
could do was only taking them, at nightfall two days
before leaving, to the seashore to have a look at the Pacific
Ocean for the last time—an image that they had been
familiar with since they were babies. I remembered that
during the last two years, worried about leaving this place,
I always asked my kids to ride bicycles with me along the
coastal bikeway to Chhit-chhi” tham (Chhit-chhi" Bay) on
the weekends when the weather’s fine. In the fish market

we saw big fresh fish. In the Katsuo Museum , we could
just feel free to try a lot of snack samples. This was also
a detour from the itinerary to the school where I was
teaching, sometimes by car, sometimes by bicycle. I loved
to stop on the square of Chhit-chhi” thim for 10 minutes,
contemplate the ocean, then take out my note to arrange
the work of that day, take a deep breath, and finally head
to school.
# # #

I called a moving company to estimate and schedule
an appointment for moving. Three trcuks would be
needed for carrying over the Central Mountain Range
to Tai-tiong all the stuff except for the rest to give or
cast away. When the three trucks arrived the day of
moving, we still had something to pack. The movers are
very skillful and too quick that before I could tell them
what to do, they had already finished the loading of all
the cartons. In fact, some of these cartons containing the
stuff to throw away were thus moved to Tai-tiong later.
The movers told me things that could be packed upright
and foursquare were much easier to pile on the truck
than those that were soft or irregular, such as electric
fans and bicycles. Too bad! Four of us had in total eight
bikes and ten electric fans. The dwelling in Hoa-lidn was
big enough, so we never thought before buying these
things. But now we had to decide what to leave behind
and what to take to Tai-tiong. We put only two bicycles



on the truck, and the rest would be sent to Tai-tiong later
by train. The movers put our stuff on the high load truck.
When a truck was full, they continued loading another
one. It took four hours to finish the loading. A mover told
me that they would drive back to their company first,
rearrange and pile all the stuffs straight, take a rest for
a while, take a shower, then they would take the road
right after dinner. They would go through The Central
Cross-Island Highway and arrive at six o’clock tomorrow
morning. I turned round to have a look at this empty
house once filled with the past sixteen years’ memory. I
told my kids to forget the exhausting cleaning and packing
during the past month, and when taking a picture think
about all the happy time here and smile, than we’re ready
for the new life. The past was replayed in flash images
through my mind: the day when I took the train to Hoa-
lian for the interview; I went to many elementary schools
to ask for information about recruiting new teachers, so
A-léng could finally transfer to teach at the present school;
I couldn’t sleep the night when a super typhoon arrived,
and when the typhoon eye passed at four a.m., the wind
and the rain suddenly stopped for a short while, only some
lightning flashing flashed in the night sky; I was almost
drowned when jumping into a deep pond by the roadside
to catch frogs for my three-year-old son A-hong, who’s
highly interested in observing the little amphibious animal;
I was so touched seeing the moonlight above the Pacific
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Ocean that night when I drove home from Tai-tang; I
rushed to school to borrow a huge volume of book to read
in the hospital where my kid would be hospitalized for a
period of time; some days before my qualification test of
PhD the Typhoon Longwang came and broke the window
panes, but I didn’t have time to repair it but just covered
it with some newspaper, than hurriedly dashed to Tai-pak
for the test; I felt stuck in writing my doctoral dissertation,
so I decided to take part in the 300K Bike Marathon.
After 19 hours’ to-and-fro riding between Li-hi thim and
Lok-ia, I lost three kilos of weight; to celebrate A-hong’s
graduatiom from elementary school, I spent five days
touring Hoa-lian and Tai-tang with him; ---

It’s finally time to leave. We put some personal stuff's
in the baggage that evening, got in the car, and left. I
drove by way of So-hoa Highway, then the Superhighway
because my wife and children were somewhat carsick, and
this itinerary was much smoother than that through the
mountains. | had been phisically and mentally exhausted
recently because of the moving, so I wasn’t hurrying
on my way and took a rest whenever necessary. It’s one
o’clock after midnight when we arrived at the apartment
we rent. [ made a temporary bed for kids to sleep first,
carried all the stuffs inside from the car. It’s already three
o’clock when all’s done.

# # #
We woke up at five next morning and had a brief
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breakfast. The trucks arrived shortly before six o’clock.
It took much less time to unload. The loading was in
order according to my need to meet the new room of our
present dwelling, so at the beginning of unloading, I still
could tell the movers where to put the cartons. But some
time later, the unloading speeding up, I gave up arranging
the stuffs synchronously and let the movers moved and
put things anywhere they wanted. Then, three hours just
passed when it’s all done. I directed the movers the way
to return to Hoa-lidn. But when I entered the apartment,
I could hardly find an unimpeded path until next day. On
the third day the metal frames and knock-down bookshelf
were set up against the wall, we filled them with many
stuffs and put many bulky in the vacant space behind
the shelf. On the seventh day, we could finally lived there
more or less normally, although a half of the cartons were
still not opened. I moved some book shelves to my study
in school and piled them up to the ceiling, so I could put
books there as many as possible. Then, on the 30th day,
the arrangement was almost done, although some stuffs
seemed lost, and some things of the same sort could be put
in different places. The school opened after the summer
vacation, my wife and kids started to go to school. They
would have to get familiar with the new environment,
new classmates and new colleagues. When I saw friends
posting on Facebook something about Hoa-lidn, I replied
excitedly, I was still a Hoalianese one month ago!” Then,

“ 1 was still a Hoalianese three month ago!” And at last,
I felt more and more distant from there and didn’t dare
to say anything, just clicked "Like" as a reply. It’s hard
to find a parking place in the neighborhood, so I parked
my car on campus provisionally. Parking is always a big
problem in the city, so we always choose the restaurants
nearby that we may reach on foot. My wife, A-léng,
rarely drives since we moved here because she has no
sense of direction. When we were in Hoa-lidn, she could
tell the direction without any difficulty with the help of
the mountain and the sea. Now we see neither of them as
direction signs from here.
# # #

I can feel that my kids become a bit more nervous
since we came here. When they went to the junior high
school in Hoa-lidn, they always returned at about 5:30.
One day, A-hong arrived home twenty minutes earlier
than the usual time, A-1éng was somewhat surprised
and would like to know the reason why he came home
earlier. My son replied that the birds sheltered somewhere
because of the rain, so he couldn’t but come back home.
He actually spent twenty minutes going alone for a bird
watching at the mouth of Bi-liin River. I think, there
might be also some spots suitable for wildlife observation
here in Tai-tiong, so when we found that some bats
hover every evening above the escape canal called Mii-

chhoan, which is not far from where we’re living,



I thought A-hong must be happy to go there for his
hobby. In fact, he did go there once, but he just doesn’t
want to talk about it anymore. This must because of the
unbearable odor diffused by the foul canal that deterred
this young enthusiast from going there again, I guess.
A-chhai started to write letters, to her old classmates in
her former elementary school, several letters per week.
It’s about two weeks after the moving, I asked her what
she thought of this city, and she just replied, “Too many
cars!” Indeed, too many cars. But that’s not alll Every day
I can see many drivers disobeying traffic rules. They honk
the horn and dash across the intersection just the moment
when the traffic lights turn red; many motorcyclists stop
at the red light, but rush across the street while they don’t
see any cars coming. When you walk on the pedestrian
crossing, the cars or motorcycles turning right may crush
you easily without any respect for the pedestrian right
of way. However, A-léng felt relieved, for she doesn’t
have to look after our kids by herself. I'm also happy that
we can finally live together and I don’t have to long for
the Tai-tiong—Hoa-liantrain tickets that I could hardly
get. But the school where she’s working is downsizing
because of the decrease in the number of students as
well as the number of classes, so she’ll be among the
superfluous contracted staff. Some ten years ago, many
new higher education institutions were founded. I could
be one of the beneficiary, for in the fourth year of my
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migration to Hoa-lidn, I got my fifth job at an institute of
technology. When the school principal made a speech to
the staff, he said that the birthrate was on the decline, and
consequently the number of newborn babies of that year
was officially less than the number of whole enrollees in
all the higher education institutions in Taiwan. That meant
we would confront an inevitable crisis within 18 years.
While the number of students decreased to less than 40%
of the number during the heyday, I couldn’t but choose to
leave Hoa-lidn as a victim of this situation. However, we
may encounter in our life a certain moment when we are
forced to turn, even without knowing where to go. What
we can do is just to believe that the Heaven will certainly
show us a way leading to a better place.
# # #

In order to cheer my kids up, we got up early at six
on a Sunday to ride bicycles through the entire bikeway,
when there were not too much traffic on the road. After
we got home, A-hong told me that he would never bicycle
again on the broken bikeway. I didn’t give up and, on
another Sunday, drove them along Tai-tiong Harbor
Avenue to the seaport, and then went north to Ko-bit
Wetland to watch the sea. After we got home, they said
the color of the sea was different from that of Pacific
Ocean. In fact, I agreed on that, too. At last, I dropped this
idea. I found a poster of Pacific Ocean Poetry Festival and
stuck it to a wall in my office. The background is a picture
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of Pacific Ocean. Yes! This is the identical color of Pacific
Ocean. When A-hong told us one day that he found many
of his classmates ignorant about the Nature, I told him,
“That’s why you should be grateful for the opportunity to
live in Hoa-lidn during your childhood, to see frogs living
in Nature, to transplant rice seedlings, to pick mulberries,
to see the Pacific Ocean, to ride a bicycle, to watch birds,
to pick tomatoes, and so on. You should thank all these
things because they’ve made your childhood richer than
your classmates’.”

I continued, “The total population in Taiwan was
at about 23 million. Some 1.1 million people live in the
eastern regions of Taiwan, including Gi-lan, Hoa-lidn and
Tai-tang. That’s about 5% of the total population. See?
Only 5% of the Taiwanese people can live on this vast
place, and we were part of the 5%. So, keep these pleasant
memories well in your heart. And now, you’ve grown
up and we’ve moved to the west. We’ll be living and
competing with the other 95% from now on, and feeling a
more real Taiwan.”

I said this to encourage my kid, but, after saying
so, I felt a bit of sorrow and regret. Sixteen years ago,
charmed by the high mountains and vast ocean, I gave
up the stable job as a broadcaster in Téi-pak and moved
to Hoa-lidn, where I started the most turbulent and the
most magnificent and exciting period in my life. And
now, just for a job, I failed to stick to my ideal and had to

leave the home that I had spent sixteen years establishing
and maintaining. However, I’ll never forget, during a
beautiful period of my life, I was one of the 5%.

Trans. by E.H.T.
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VV hen TAITOK overwhelmed CHAITOK:

Transformed Variations on “the Jusitice” and “the Courage”

EE%% ian FEFER % p BRESH

Koeh, Ian-lim

On May 12, 2047 @ , Mr. Rascal, Mayor of Tai-lam City proclaimed the 13th May
as the “Commemoration Day of Justic and Courage of Tai-lam City ”, and this confused
Ong Teng-hui, a citizen of Tai-lam City. He wondered why the mayor’d changed secretly
the “Memorial Day of Thng Tek-Chiong”, a martyr of the 228 Massacre into this strange
name. Ong Teng-hui searched on FB for more information and discussed with friends,
then he understood the real feeling of Mr. Rascal:--

In fact, during the Memorial Ceremony of of Thng Tek-Chiong on February 28,
2046, Mr. Rascal announced that he’d do a discreet research in depth about the “313
Memorial Day of Thng Tek-Chiong”. He felt sad at bottom for he had in fact not any
intention to establish this memorial day. But who knew that the Alliance of Referendum
for Tai-lam took it serious. They toppled the statue of Sun Yat-sen installed in the
Memorial Park of Thng Tek-Chiong, and declared that it’s just a trimming regulation.
Mayor Rascal went discussing with a china Nationalist deputy Ms. Ang, then decided to
follow the example of a former mayor naming a park as “Park of Justice and Fairness”.
Finally they changed stealthily the name of the memorial day into above-mentioned
“Commemoration Day of Justic and Courage of Tai-lam City .

As a matter of fact, he was not experienced enough and didn’t know that the

@ 100 years after the 228 Massacre in 1947.



example he followed was out-of date. His secretary
forgot to tell him that the “Park of Justice and Fairness”
had been renamed as the Park of Duckweed Pond by a
Taiwanese Nationalist mayor. Mayor Rascal threatened
the correspondent reporter of Libbertty News not to emit
any news that were unfavorable againt Tai-lam City Hall,
or he’d retaliate by placing advertisements on the other
newspapers to accuse him. Nevertheless, he still felt not
assured and decided to carry the thing through. He hired
a reporter from Libbertty News to serve the post of the
head of Tai-lam City Government Information Office, in
charge of preventing and muffling any objection againt
him or his policy from the protestation organisation, such
as the League of Formosan Teachers.

On the 15th May 2047, the Alliance of Referendum
invited Mr. Rascal to participate in their demonstration
for the establishment of the 311 Memorial Day of Thng
Tek-Chiong. The china Nationalist deputy Ms. Ang write a
“public opinion” letter to the newspaper, which was totally
pro-china Nationalist Party, to satirize this demonstration
as nothing but using slogan to restore “demokrassy”.
She suggested that Mr. Rascal refuse the invitation.
Mr. Rascal was so pleased to accept this critique, and
went to an exhibition of orchids instead to show his daring
and resolution as a leading administrator. The Alliance of
Referendum for Tai-lam, which considered Mr. Rascal
their friend of the same line was betrayed again. They
went to the Park Siraya situated beside the city hall and

shouted to Mr. Rascal, without knowing that the latter was
watching the rootless orchids happily with the chairman of
“Demokrassy Prokression Party”.

They shouted, “Transitional justice can’t wait!”
“Mayor Rascal, please stand out for justic and courage!”
“Tai-lam City needs the culture, not the myth of colonial
authority!”

Ong Teng-hui, citizen of Tai-lam City, understood
the appeal of The Alliance of Referendum for Tai-lam,
but he also knew well the misery haunting in Mr. Rascal’s
heart. He’s been too well educated by the Tchinese
educative system. He thought the statue toppled was
nothing but an artistic object. In fact, Sun Yat-sen was
just an incompetent revolutionist who had once been to
Taiwan as a pseudonymous refugee. Taiwanese people
owed him nothing.

And then Ong Teng-hui, understood that Mr. Rascal
could never be Ong I6k-tek who was the godfather of
Taiwan’s Independence movement, nor H Chi Minh
who promoted the Desinicization in Vietnam. He’s just
Mr. Rascal, a greasy politician and a false leader. Ong
Teng-hui decides to look for and follow the Joshua of
Taiwan to explore the land of desinicized Canaan. He’ll
join in the Formosan People’s Assembly to overthrow the
present authorities, and they will found a new republic.

Trans. by E.H.T.
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Her Love Story
INFLILNE & tH 5]
Li, Siok-cheng

Si6-hong and Sio-i0i have been together for five years and they bought a new
dwelling at Ti-li. It’s an apartment in a congregate housing comprising 10 buildings, each
one has four floors above ground. Their apartment is situated in a quiet, beautiful and
convenient community with a traditional market and supermarkets in the neighborhood.
This place is not far from Si6-hong’s parents’ house. It takes only 5 minutes on a
motorcycle. I haven’t seen her for one year. I guess she must be very happy. They live
on the third floor. I can almost see her happy smile when climbing upstairs. I think she
bought this dwelling because of his unmarried younger brothers and her son, Si6-ki,
from her previous marriage, and her newborn baby daughter, Sid-kun. So she can raise
her children in their own dwelling. She must have a stable relationship with her man. I’'m
happy for her.

She got pregnant before her first marriage 7 years ago. Her former husband was
a gambler. She had to borrow money from her parents. But she was unable to return
the money. Her parents were angry about her blindness and her mother forced her to
divorce when her son was three years old. After the divorce, she moved back to live at
her parents’ house. She did all kinds of jobs, such as betel nut seller, laborer, night club
waitress, clerk at an internet café, etc. She changed jobs so often that she couldn’t get
stable pay. She met Si6-ili at the internet café, and four months later they lived together.

She needed love and couldn’t find a suitable man to rely on. Sio-ii was still in the

marriage with his wife. I have no idea why Sid-hong could accept happily the status of a
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mistress and give her daughter a birth certificate without
father’s name on it.

Si6-ili is not quite a good-looking person. He’s a
fat man not much above the middle height. He drives
a Mercedes-Benz, always boasting of his transactions
with the government as a service wholesaler of tea
business. This brag convinced Si6-hong’s family. As an
active businessman, he was always extremely occupied.
But, at his free time, he recited Buddhist prayers and
held religious ceremonies for the poor. He was so kind,
charitable and generous, and he loved his child very
much. Si6-hong’s mother, Aunt A-chhun, was happy
for daughter. She thought that Sio-hong had finally got a
decent man and would live happily ever after. Although
they were not officially married, he was considerate to
Si6-hong, and he promised to look after Si6-hong and their
baby. He did handle his marriage and the relationship with
Si6-hong appropriately. As the old saying goes: a wealthy
man is respectable, while a woman becomes imbecile in
front of money. He visited her family frequently, and was
considered the real son-in-law by her parents.

Why did such a great man fall in love with Si6-hong?
Evidently there must be something queer! I'd like to know
the real background he came from.

But Si6o-hong was contented with this harbor of
affections, she liked to sit in a comfortable foreign car,
and she felt carefree about her living. In spite of his usual

absence, Si6-hong believed that he would get divorced
with his present wife and, sooner or later, belong to her
forever. To my knowledge, a man who has a mistress
always declares that he and his wife have incompatible
personality and his marriage has become meaningless,
and that’s the reason why he falls into the sweet trap with
a new woman. Did he love Sid-hong indeed? How many
unknown secrets did he have? I had a lot of doubts about
him. But, after half a year, I was sure that, despite his
marriage, Sio-ili was truly serious about this relationship.
He admired Si6-hong for her tenderness and kindness, and
he took pity on her, so he would like to cherish her with
true love. I was so touched!

I heard some people quarrelling the moment that [
left the gate of the building behind.

The quarrel became more and more intense when |
was climbing upstairs. When I got in, I saw Si6-iti holding
their baby daughter happily. Si6-hong led me to take a seat
on the sofa. She looked upset. Seated next to me, Si6-hong
started to complain of her man. It’s about the financial
problem. They wanted to run a small business selling the
salted fried chicken and they thought they would be able
to take care of both the business and their children at
the same time. They would have to pay some tuition for
learning the necessary skills, then rent a shop. It sounded
ideal, but the brand authorization, the rent and all the
cooking utensils and materials would cost at least 100



thousand NT dollars. They would share this investment,
50 thousands for each of them. But Sié-iti said that he
didn’t have money! Sio-hong was angry and considered it
nothing but an excuse. She thought Sio-ili was indolent.
She found that, after living together, he’s full of lies.
She’d rather change the topic than talk about this with me
at the moment. Sié-it was embarrassed and angry, too. He
said that he lent a lot of money to a friend, so he didn’t
have enough money, and that’s all. He felt losing face
and disgraced by his woman, so he went into the bedroom
after saying so.

I thought I have to leave since they were out of
temper with each other. Sio-hong walked me to the
elevator. I wondered what happened.

I came back to Thai-péng by way of Ti-li. I saw
some betel nut girls. They had young bodies, exaggerative
make-up and hairstyles like actors in traditional Taiwanese
opera. Their nails were so colorful and specially designed
and manicured. Whether it’s cold or hot, they always
wear revealing and transparent clothing, demicup bras,
sexy briefs, high heels. You can almost see their whole
breasts. Sometimes, they danced to the music, wiggling
their bottoms, waving their hands. When the police came,
they rushed inside and came out with a coat or something
covering their bodies. The moment that the police left,

© Nick name of one kind of Energy Drink in Taiwan.
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they took off the covering right away. The glittering
colorful neon and the ear-splitting music made the
roadsides their stages. The truck drivers loved this style a
lot. When they saw the betel nut girls, they used only one
hand to drive and reach for money in their pockets with
another. They pulled the trucks over to the side of the road
and stopped in front of the betel nut stands.

“Miss! One pack of cigarette, one pack of leaf-

",

wrapped-one hundred dollars, and one Apih@!” a regular
customer cried. The betel nut girl knew him so well that
she took from the refrigerator all he wanted and a plastic
cup before he finished ordering. She bent over by his
window so the client could see her tits clearly. In fact,
some of these girls were also panders.

Looking at this scene, I thought of the betel nut stand
of “The Red Lips”, operated by Si6-hong and her younger
sister A-stin on the roadside of Tiong-tdu Expressway. Sio-
hong was short and cute, she had deep and soulful eyes,
and dimples on her cheeks when she smiled. A-stin was
thin and tall, mellifluent in speech, and she had big eyes.

The trip between Tai-tiong and Lam-tau became
much easier thank to this expressway. The beautiful
sisters didn’t have to wear the sexy outfits because their
betel nut stand was the only one along the road and they
did booming business! Youth matters, it’s especially true
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for the clent of betel nuts. They had to do this business
because their house had been destroyed during the 921
Earthquake ® , so they applied for the govermental low
interest loan to buy a new one. They had to work hard
around the clock at this stand because they wanted to
reimburse the loan. But their parents thought they didn’t
have to flirt with the pervert s for selling betel nuts. Their
father and mother took turns to stay at the stand with the
sisters in order to prevent unexpected sexual harassment.
So, this was a “pure” betel nut stand. But the customers
looked for something more than that, and they finally lost
them. They shut the stand one or two years later, than the
members of this family dispersed to earn their own living.
Si6-hong’s younger brothers got married one by one.

A few days later, I paid a visit to Si6-hong and listen
to the rest of the story. She told me that, in fact, Sio-iQi
had two former marriages, he had a lot of old debts to
meet—Iloan from the underground exchangers, and he
drove good car to attract women, in fact, that Mercedes-
Benz was nothing but a collateral for the loan. He was
unemployed, and he wallowed in the internet café every
day, paid his bills with my credit card, borrowed money

from no matter where, Si6-hong was deceived into buying

him a new car, and he had never thought about divorcing
his wife, onto whom he shirked his responsibility and
shifted the blame. He often contacted his former wives
secretly, for money of course. He abandoned this home
since long time ago. It’s Si6-hong who worked to raise
her children, alone. I advised her that she leave him! She
just couldn’t accept this suggestion immediately. Money,
money, money drove her into the corner.

“Is love the heavenly paradise or the deadly tomb?
Why I have to love so miserably and bitterly? My ex-
husband was a gambler, faithless and irresponsible. He
left home several times, so I moved back to my parents’,
and he never paid us a visit. He gave up the wardship of
our son, Sio-ki, for the vamp. He promised to pay an
alimony of 10 thousand dollars every month until Si6-
ki’s 20™ birthday, but, in fact, he just disappeared after
paying us for merely three months. I had to do all kinds of
jobs for my son, weather it’s degrading work or just some
odd jobs. When I pour alcohol into my mouth, I think of
Si6-i. I knew he had a marriage, but I still chose to live
to him, even gave birth to Si6-kun. This is all my fault.
How can I tell her about her father in the future when
she grows up?” Said Si6-hong, with her hand touching

@ The 921 earthquake, also known as Jiji earthquake, was a 7.3 Ms or 7.6-7.7 Mw earthquake which occurred in middle Taiwan on Tuesday,
21 September 1999 at 01:47:12.6 TST . 2,415 people were killed, 11,305 injured, and NT$ 300 billion (US$10 billion) worth of damage was

done. It was the second-deadliest quake in recorded history in Taiwan.



tenderly her children’s foreheads and cheeks.

Finally, Si6-hong’s mother knew the truth, and she
realised that her daughter was cheated of her love and
money, and so was her whole family. She consoled Sio-
hong. And Si6-hong, facing to the reality, thinking of her
two children, didn’t know how to relieve her aggrieved
heart. She drank up the wine, mixed with her teardrops,
and hoped to fall asleep.

It’s two o’clock after midnight. She poured herself
another glass of wine. The past, the future, the insomnia,
and, well, too late for the regret! She lit up a cigarette and
put it in her mouth, then she exhaled cigarette smoke and
watched it dispersing in the air. Two relationships, a pair
of innocent children, she wondered how she got into such
a plight. Suddenly, a whisper to her, “Mom! Why are you
crying? Where’s Daddy?” Si6-hong tapped softly on her
daughter’s back, and said, “Be good, Si6-kun. Sleep now
and I’ll take you to see Daddy tomorrow.”

She stood up from the bed, watching herself in
the mirror, where she saw a soulless face. She blamed
herself for bringing her own life into such an awkward
predicament. She felt weak and lay down again on the
bed. What is love? Nothing but tears.

Being rumbled, Sio-it felt ashamed and left. It’s said
that he’s swindled some rich woman now.

Trans. by E.H.T.
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Lost in the Rain--Finding Father
TEMRAELE ¢ EQ
Lee, Louise Hsiu

I have two kinds of memories from my childhood because I would sometimes feel
relaxed but other times feel worried on rainy days. I couldn’t go out to play with my
playmates, so [ played by myself as I helped the raindrops fall down the window more
quickly. However, I only felt happy and carefree when [ knew my parents were near me
at home. Otherwise, my little heart would be in turmoil with worry about them.

After I'd grown up a little, I could be of assistance in doing housework and
gradually became more diverse in my activities during those rainy days.

Soft rain fell on the day of the Dragon-Boat Festival. On this day, Mother used to
make “Zong Zi” in the outdoor hall by wrapping rice in broad leaves of reeds. I handed
her the rice or passed the leaves over to Mama. I enjoyed doing this work. Even though it
was wet everywhere, my face was red and excited from the kitchen fire. What a warm-
hearted feeling there was in the room! Additionally, although my father was at the office,
I knew he would come back and that he had an umbrella, so I didn’t need to worry about
him. Thus I could feel relaxed as I waited for my dear father to return home.

The rain of my youth was vivid and bright.

However, the rain of my teenage years was like the thrusting blade of a knife. My
heart was so broken on my mother’s burial day that I have never forgotten the muddiness
of the steep climb up the mountain to the cemetery. Then I watched helplessly as my
dearest Mama was laid in the damp and dull soil. There was melancholy in the wind and

sorrow in the wet grass. Losing Mother, I began to rely more deeply on Father, especially



on the rainy days.

A few months later, during a dark and miserable
night, [ watched the heavy rain pouring down and my
fears seemed endless because my father had not taken
an umbrella with him. I grabbed a raincoat and Father’s
umbrella, braved my way through the rainstorm riding
my bike to his office. I had guessed that he would be
pleased with his dutiful girl, but he was furious. He made
me take a taxi home. I watched Father from the window
of the taxi as he struggled in the heavy rain to not only
ride his bicycle, but also carry my bike in the pelting wind.
Looking at this awful situation, I suddenly burst into tears.
I would never forget this evil rain. What a nightmare!

The rainy seasons passed year after year; I made
a living day after day as well. By then I had a different
vision and feelings about rain. I even enjoyed the poetic
rhythm of light rain as it fell. It is true, teenage girls
always feel that they suffer so much but they really
don’t know what true sorrow is. So I looked back and
wonder what made me happy then. When I focused on
my memories they were both bitter and sweet as I hurried
through my busy modern life. On the other hand, now
that I had a happy marriage, I no longer had special
feelings about rainy days.

Years passed and [ was now the mother of two senior
high school students. However, my heart beat gravely,
as though sharing the beat of the midnight rain. What a
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curse these rains are! “How dare you rain down now? Is
it possible you don’t see an old man, lost and terrified,
helplessly wandering on the streets? If you pour water on
this moment, he will be even more baffled and confused.
How could you burden his weakness with your rage?”

The lost, lonely man was my eighty-two year old
father. Lost now for seventeen hours since morning,
how far could he possibly walk? “We’ve been looking
everywhere. Father! Which direction have you taken?
We worry that you haven’t slept or eaten. Why must
you keep walking farther away and into more danger?”
My neighbours tried to comfort me by telling me no one
would dare touch him. Yet nothing could console me.

The hours passed and with every moment, and we
lost more hope. I couldn’t bear this difficult time. “Dad!
Don’t choose to leave us this way,” I cried hysterically.
“You need your family here beside you, and you need
to keep warm and dry.” Teardrops interwoven with
raindrops threaded together a scene of suffering. “Rain! I
will never forgive you if my dear father gets into trouble.”

My ordeal felt centuries long. Then finally a phone
call brought good news, Father was coming back by
taxi. I was assured that Father was okay. “Good thing
your father’s safe, or you would be a mental case,”
my husband rambled on, complaining incessantly. His
temper always annoyed me, but now, everything would
pass as long as my father was safe and sound. At least
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my husband was busy burning joss sticks in worship and
appreciation. I headed out to Father’s home immediately.
In this world the person I valued most was my father who
left me on this rainy day. Thank God after being lost, he
was found again. I hurried to Father’s place immediately.

In my father’s home, I held him tightly and listened
to a stranger’s chatter. He explained that on this rainy day
as he was driving home, he noticed a solitary old man who
was walking on a dark and lonely bridge. He considered
the possibility that this aged man might not be able to
afford a taxi, so he offered him a free ride. The driver also
told us that my father had lapsed into dizziness. Father
was lucky that the driver thought to look in Father’s
pocket, where he found his address. I thanked the rain for
coming at the right time and I thank the driver who was
driving in the right direction!

After I saw that Father had settled down, I went
back to my place. On the way home, I saw my son who
was holding an umbrella for me. I really understood his
purpose, but I was angry, “What are you doing now? It is
so late and you have a test tomorrow!”

“It is midnight and rainy now. I feared you would be
in danger,” my son said with tears in his eyes.

I didn’t treat him the way my father treated me
many years ago, but I was sure that [ was feeling just as
Father used to feel. I patted my son tearfully. Now that we
were home, the rain had already stopped.

I trust the rain will always come as long as the earth
exists. [ am also certain family relationships will never end
so long as human beings live and love.



Golden Needle Flower in the

Western Pennsylvania
B¢ &

0, Bin-siong

This is June in the Western Pennsylvania, and it is the season of the golden needle
flower.

In the Western Pennsylvania, the golden needle flower is everywhere, turning your
head you see her and turning around you meet her again.

The golden needle flower blooms in the front yard, by the house wall and in the
stone cracks of the house corner.

You see the golden needle flower extending beyond the wooden fence when you
drive along the road in the countryside; she greets passengers like a little girl with an
innocent smile.

June sun is quite hot already in the Western Pennsylvania, and the golden needle
flower blooms everywhere.

Westerner calls the golden needle flower as tiger lily or daylily. I give her a Taiwanese
name: the lily of the tiger. Indeed, she grows along the road in the countryside, by the
swamp, in the hill and the flat land, as you pass in car, you are full of yellowish feeling
like tigers running over the valley and the wild land; she yields a flying shadow of orange
yellow color.

It is the lovely nature of the golden needle to show off her flowers under the wind
one by one swaying.
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The neighborhood young women love the splendid
flying color of the golden needle that is like the reflection
of the young women themselves extremely attractive.
They all plant in the yard a few of the golden needle
bushes, that come back in the spring with their green
slender leaves flying like fairies, they begin to shoot out
the flower stem in the early June, the stem forks at the
end, each fork develops the flower buds of about six to
eight, the flower stem with splendid length like beautiful
women full of varying attractive postures; by the mid
June, the buds start to bloom in series, one flower a day,
young women compete for beauty with the golden needle
in the yard.

Some people are fond of her friendly nature, and
value her smiling face; they plant by the post of the mail
box the golden needle that welcomes postman coming to
deliver the mail every day.

In Taiwan, I had enjoyed many dishes made of
the bud of the golden needle by my mother. However
I had never seen the tiger lily there. It is said that there
are everywhere the golden needle growing on the hills
facing the Pacific in the eastern coast of Taiwan; they are
cultivated for harvesting their needle-like buds. To enjoy
their good taste, you’d better pick the needle bud timely
before it opens into flowers; the fresh needle bud soup is
definitely delicious.

There is a row of two hundred feet long lily flower

wall in my garden. One day, to our house came a lady of
my American colleague, Mrs. Lilly, upon seeing this wide
spread of the tiger lily wall, was shouting in excitement:
“Ah, how beautiful it is!” Indeed, what a beautiful,
smiling lady lily she is as lovely and affectionate as the
tiger lily.

The tiger lily is called hemerocallis in Chinese, also
known as mother flowers; the tiger lily, hemerocallis, is
an incarnation of the gentle mother of the land.

The golden needle flower the mother flower; it is
now nowhere to find the beautiful posture of my mother
in her girlhood. But certainly it is gracefully like the

smiling golden needle lily.

The origin in Taiwanese written 6.20.1994
Collected in the Journal of Murrysville, July 2004, Taiwan
Translated in Murrysville 1.18.2014
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Where AmI?

Chia & toh-wi?
Téan, Hong-hti

It is my first time sitting in a house and being watched by so many trees!

Looking outside from this room with 26 windows, I see many groves heaping up as
mountains— jade green mountains, brick red mountains, banana yellow mountains, and
many other dark or light colors. When I oberve them carefully, the leaves are all different
one from another. There are round leaves, tapering leaves, duck web shaped leaved, long
leaves, etc, which really dazzle me.

This room is surrounded by trees. A waterfall is singing behind the trees. Moss
grows at the foot of the waterfall and climbs up to the rock walls, onto the pavement and
a bridge. It’s not a big waterfall. The water drops off and on, as if somebody has tipped a
bottle over and let water go down throgh the crevice of rocks. By the rock wall stretch out
some boughs with young leaves, looking like grains of rice. The boughs resemble chins
that are not clean-shaven, and some unknown bugs are crawling over them.

The waterfall sings off and on during the daytime, while during the night it becomes
bold and set out to shout as if it wants the whole world to listen clearly to what it’d like
to say. A few frogs hide in the waterfall and croak. Some worms or bugs might be also
croaking there with the frogs, but the sound come fitfully from far. With the far sound
and the near waterfall, I am sleeping inside the waterfall, sweetly, without a single dream
to bother me.

My sister runs a beauty parlor in the countryside. She wonders why people from the

city highly appreciate the mountains and waters, while rural people don’t consider this
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kind of scenery rare or interesting at all. Yet, a friend told
me that when he came to visit the waterfall, he seemed to
enjoy a vacation in Japan. It’s far, but worthy.

This scenery has been photographed with the camera
in my heart, including the mountains of trees, the rushing
creek, the colorful butterflies, the rock wall covered by
primordial plants, etc. It’s said that this place is called
“Peach Blossom Spring” , maybe the proprietor built and
named it on purpose according to the Chinese fable. Was
this paradise on earth established to soothe the sorrow of
Taiwanese people who have no their own country? Is it
harder founding a country than creating a paradise?

On a rock in front of the waterfall, a white egret is
standing still. Since we’are leaving, it’s to late to witness
its taking off.

(First published on T&i-btin Thong-sin BONG po, 1lst
issue, oct. 15 1996)
Trans. by E.H.T.



Phiau-li,, {7 t6-s@ | 79

Drif ting, on the Island

Phiau-lit, t1 to-stu
Teng, Hong-tin

Sometimes, I find myself falling into a deep hollow of silence, being wrapped up by
an obscure gloom, refusing to confront the irksome world that makes you feel yourself
worthless. Even so, burning tears drifting on my depressed face might be able to waken
my painful heart up again. My heart was gone away from my unfamiliar homeland with
the wind far and high in the sky, and floating in the familiar desolation. The desolation
makes me feel relieved and I don't have to care whether a relationship is fake or true. Not
any more.

Floating in the clouds, I see an island. Its beauty reduces me to tears, the adversities
that it met with sadden me. The insular people have been enslaved for such a long time
that they forgot how to demonstrate their bravery. All they're waiting for is the petty
charity given by their "masters". They've forgotten that they're also human being, so they
get very nervous each time when they see some people asking for freedom and equality,
and immediately stand by their "masters" restraining any irrational attempts to demand
"equality".

Alas! What a sad island! For too long people there haven't been their own masters,
they only know to kneel before the dominant gangsters, talk falteringly in a tone of
beggars, apologizing and promising to seriously discipline their brothers and sisters who
dare dream of being their own masters. Alas! Knowing they accept to be beggars because
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of fear, I suddenly feel perturbed and can't stop tears drifting at my own homeland?
welling up in my eyes, for they're simply our brothers
amd sisters. God is silent, while the agreeable scent of camellias is
floating in the air.
My soul starts to drift due to the vexation, drifting Trans. by E.H.T.
brings me to somewhere secluded from contact with the
world and makes me forget the beauty and the misfortune
of my homeland. My heart being so sore, my mind being
so conscious, my eyes seeing so clearly, I just can't pretend
that nothing is wrong on this island and everything is all
fine.

I walk by God's palace seeing a camellia blooming
tenderly, freely and silently. It's not anyone's minion. It is
simply itself, not anyone or anthing else.

I kneel down and pray to God for mercy. I wonder
why this island has so much sorrow. Alas! Educated in
the injusitce of Chinese culture, Taiwanese people have
forgotten that they were the real masters of their own fate.
The beautiful island has never been able to emancipate
itself from the enslaving frame. Oh, my Lord! It's your
word, the gospel truth that all people stand equal before
you, isn't it? Then, why are we Taiwanese people still
living in the dark? When on earth will the flowers of
freedom and equality bloom on this island, of which the
beauty always brings me to tears? When? When can I stop



Siau-soat
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The Niece

Cha-bo #£ 4
Chheng-blin

In the picture, he’s smiling, as usual -

That day, he felt like visiting an old friend Abulah that we’ve not seen since long
ago, and going to White Cloud Temple afterward. While he seemed chirpier to me today,
I agreed his proposition and rode on his motorcycle. The weather was fine, and he was
excited; he would be alright if [ kept an eye on him, I guess.

On the way to White Cloud Temple after calling on Abulah, we passed a deserted
sugarcane farm overgrown with high weeds. Some beefwoods stood feebly along the
road. It’s already autumn, but it’s still hot. He kept talking to me while riding. What a
talkative man!

Finally we arrived at the White Cloud Temple. We found the stone bench we had been
on before. Seeing he sweating a lot, I took out a handkerchief to wipe his face and gave
him a cup of water. He looked at me like before, and that made me feel embarrassed and
lower my head. He said, “Thank you! A-siok. Thank you for all the trouble you've taken.”

His pale hair on the temples and grey eyes made me sad. While we were alone there, [
called him intimately, “My old pal, let’s be husband and wife again in the next life, OK?”

He smiled, saying I was like a young girl.

I know that people envy me my good luck to get married with such a good man.
We have three sons, all well educated and married, and several nice grandchildren. I am
contented with my life.

Time flying, we have been married for a long time. But, sometimes I wonder if he
loves me truly like actors often do in the soap opera.



We were neighbors when we were teenagers, and
people took us naturally for a predestined couple. Maybe
not so predestined. I was fourteen and rarely talked with
him, not to mention going out together. His mother and
mine arranged our marriage. He was still serving in the
armed forces when his grandfather passed away. In
Taiwanese tradition, a marriage within 100 days after the
depart of an elder member of a family may banish bad
luck and bring good fortune. Since he’s the only boy of
his generation, he’s supposed to get married immediately
and take part in the funeral procession with his spouse. So
we got engaged. He’s absent at the engaging ceremony
for he’s still in the army. I couldn’t refuse our parents’
arrangement. Frankly, I liked him. He’s quite handsome
and hard-working. My friends said [ made a good choice.
A long time later when I asked him if he liked me and why
he’d never invited me to go to the movies, he smiled at my
idle and nonsensical thoughts.

I walked into his study, where he spent most of the
time. Sometimes, I wonder what he’s up to inside. He was
not happy when I asked him this question. I finally gave
up. However, compared with flirting with other women
outside, it’d be better seeing him sitting in his room
reading books. I shouldn’t be that suspicious.

I saw on his desk the hat that I knit for him over ten
years ago. I didn’t want him to get cold while riding the
motorcycle, so I asked someone working in the yarn store
to teach me to knit. He didn’t like it, saying he looked
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strange with it on his head. But he accepted it at the end,
and got used to wearing it all the time. When it’s worn, |
told our daughter-in-law to get a new one. He refused and
said that he’s accustomed with this hat.

A coat was hung behind the door. When did he find
it out and wear it again? Why didn’t [ know? This coat was
bought when he went to visit his sister and niece, BMt, in
Japan. BMt is two months older than our first son. When
his sister came back to Taiwan for the first anniversary
of my son, he held BMt in his arms happily, even more
contentedly than holding our son. I thought he must prefer
a daughter. Perhaps next time I would give birth to a girl.

When they decided to go for a trip to Japan together,
I just started a new job in a syndicate and couldn’t leave
with them. When he returned from Japan, I found him
more energetic. He had worked in a company before
he ran this book store. This was a quiet business and we
didn’t have many clients except for the pupils who came
after school. So he always opened the door until noon,
after hanging around in the stock exchange for killing
time. I think he’s suitable for the job as a book store
keeper. He’s a disciplined person leading a regular life
without gambling or love affairs. My mother was highly
satisfied with him. Aas a matchmaker, she praised him for
being the most decent man she’d ever seen.

Since he’s ill, T always stayed by his side. When our
grandchildren called and asked me to go to play with
them, I couldn’t but tell them to come with their daddy
and mommy. I felt sorry about that and sometimes just
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couldn’t sleep because of the regrets.

Sometimes Bit--4 came to see us. She suggested that
I go to visit my grandchildren, and she would look after
him in my place. I didn’t know why I always became
uneasy when she’s here. I heard her chatting with him in
the study and laughing together. I felt jealous and couldn’t
leave home.

Last time when he came back after hospitalisation,
he became maladroit. Bit--4 came to cook rice porridge
and fed him carefully with a spoon. He showed off saying
that it’s a reward for his love to this niece.

Comparing me with a niece? No! I'm incomparable. I
am his wife, and he’s my commendable husband. Isn’t it?

I saw Bit--4 and me in a picture taken in our garden.
She’s about 15 years old only. She told me she would get
married with a man like her uncle. When I told him what
she’d said, he didn’t seem happy at all, and muttered to
himself, “No! Absolutely no!”

She’s very interested in our love story and always
asked us to tell her. Since we didn’t have a daughter, he
had a great affection for her. He was very frugal of his
money, but when Bit--4 came during the summer or winter
vacations, he might ride Bit--4 and me on the bicycle to go
to the movies or eat some snacks outside. People laughed at
him, “You’re too generous towards your niece.”

His Bit--a told me that I was the luckiest woman in
the world, compared with her mother who shared her
husband with another woman and had to pretend to be

happy in front of the others.

I remember when Bit--a4 was engaged, we invited her
to come with her future groom. [ made a lot of dishes and
we had lunch together. My husband who’d never drunk
took out a bottle of old whiskey from the cupboard. Bit--a’s
future husband took some sips while my husband’s face
blushed with alcohol. They stayed until dinner time, so I
went into the kitchen to heat up the food. When I went out
from the kitchen, I saw him putting his hand on the young
man’s shoulder, saying,

“I commit my Bit--a to you from now on. Take good
care of her, or I'll kill you with my own hands!”

When he raised his head, I saw tears in his reddened
eyes.

When we left White Cloud Temple, I felt depressed.
We didn’t talk. I ignored the hot wind blowing on my
face and the egrets flying over the field. Suddenly, the
motorcycle went out of control then I noticed that he lost
consciousness. We dashed and fell into a rice paddy, and I
lost him.

On the first seventh ritual, his sister and Bit--4 came
with a woman, said to be one of his old classmates. The
woman was well dressed. She stood silently in front of his
picture after burning incense. I’d never seen her before.
When I wanted talk to her, she pointed at her throat. My
husband’s sister said that she caught a cold and couldn’t
talk, and she’s his classmate from the same elementary
school.



They left without taking a cup of tea. My husband’s
sister called me yesterday, saying that she’d dreamt about
him. He sighed as if there was something unsolved and
he’s very concerned about it. She’d like to know if I knew
what it could be. Spending my whole life living with this
man, I didn’t think there’s anything he could have hidden
from me.

Suddenly, I recalled that he was once angry about
my entering his study for clearing up. Why? I didn’t know
and I didn’t ask him. However, I haven’t done that again
since then.

I found out the key that he hid behind the bookshelf,
and opened the drawer that I’d never opened. My hand
trembling, I hesitated about revealing some secret. Finally,
I opened the drawer lightly. There laid a letter with my
name on the envelope. That’s it! He never wrote me any
letter. I opened it and started to read.

A-siok,

You must be very surprised to see this letter and
wonder why I write to you. I do so because I don’t have
enough courage to tell you in person. Now, I’'m gone, and
I beg your pardon for keeping a secret for over 30 years.
AllI can say is that fate was responsible for this.

When I was in army, I met a girl and loved her.
We were thinking about coming home together to meet
our parents while I was ordered to transfer to another
base, then my grandfather died afterward. When I went
back home, I was informed that we were engaged. My
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mother told me that I shouldn’t refuse because you had
participated in my grandfather’s funeral ceremony as a
new member of our family. If I said no, both our families
would be ashamed.

Thus we got married for our families. I was informed
of the girl’s pregnancy afterward. She had my baby. I felt
sad and didn’t know how to tell you while you were also
just pregnant.

I knew that we had to go on to live together, but I
felt sorry about the girl. I asked my sister to look after her
in my place, and finally she gave birth to a baby girl, and
you know her. It’s Bit--a.

A-siok, please don’t be angry. She left shortly after
the childbirth. I hadn’t contacted her since then. I heard,
many years later, that she got married and emigrated to
Japan. Now, I hope you may allow Bit--a4 to come as my
daughter on the funeral ceremony. Bit--a said that if you
reject this idea, she’ll just keep the secret and only call me
Dad in her mind.

A-siok, I don’t mean to cheat you. I just don’t want
to irritate you.

There are some letters that I wrote to her. If T don’t
burn them up in time, please forgive me and burn them
in my place. Please check the inner corner of this drawer,
take out a picture of a girl resembling a lot to Bit--4, and
put the picture in the inside pocket of the suit [ wear to
leave for the other side. Thanks!

You have been a good wife for this life.

Tong
Trans. by E.H.T.
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Some Matters about Aging

Chiah Z é chhut-thau

Na, Chhun-siii

I called my old parents the evening before I went to see them, telling them that
I would drive them around for fun. They got up early the next morning, had their
breakfast, got dressed, put on their shoes and even put make-up, then sat on the sofa
waiting for me.

I arrived at the town punctually at eight a.m. sharpd found a parking place
marked out with white lines on the road. I dashed upstairs and directly accompanied
them to get downstairs, telling them to wait in front of the gate when I went to drive
my car.

When I got there, [ saw my mother alone. She got into the car. I asked her, “Where’s
Dad? Why isn’t he there with you?”

“He said he want to go to urinate in the by-lane---”

“Why didn’t he just go home for that?”

“Well, it can't be helped.”

Frowning, I said, “How embarrassing it is if somebody sees that!”

“This is not his first time of doing so. I’ve apologized several times when the
neighbors came to complain. ”

[ didn’t know what to say then.

I drove them to a tourist spot. We took a walk leisurely to the seashore and sat in a



pavilion. Some twenty minutes past, he had to urinate
again. Fortunately, there were two toilets. When he came
back, my mother said she needed to go to the toilet, too.

It’s cloudy but sometimes the sun came out for a
short while. When I was fascinated by the beautiful waves
on the ocean, my father said he felt cold and he wanted go
home---

I agreed right away. I walked them slowly to the
parking lot, got into the car, and drove them back home
all at once.

It’s much warmer inside. My father’s cheeks were
ruddy. He sat on the sofa and chatted with me happily.
Five minutes later, he said he want to go to stool. I saw
him standing up from the seat with strenuous effort, then
walking slowly to the toilet like a snail walking along a
bamboo pole.

He’s old, but he can walk without a stick or
somebody’s help. He can go to have a movement all by
himself, but he has to call my mother to clear his bottom
up for him.

He often forgets to zip up his pants. My mother used
to scold him when she had to do it for him. But now she’s
got used to it, and she says nothing. OK, he’s forgetful
and he has lost the first sensitive control of his limbs. But,
is he old?

After he got out of the toilet and regained his seat, I
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asked him, ““---Did you empty the bowels?”

“I was cheated by my ass and went there for nothing.
Haha!”

“He always says so. Urine and feces all day long.”

“How can that be under control? How can you scold
me for that--- 7

To prevent the quarrel, I intervened,

“Dad! What do you think of going to the seashore?
Do you feel tired?”

“Why? I was just sitting there.” He smiled. “I’ve not
been to Tai-tiong for a long time. Can you take me to Tai-
tiong some other day?”

“By car?”

“He wants to take the train.” Chipped in my mother.

“Well, it’s a big problem.” Said I, worried.

My father stared at me and said, “Why? Are you
talking about the ticket fee?”

“No, not at all. The real problem is that we’ll have
to walk and climb up and downstairs, and you’ll have to
urinate so frequently.”

“What do you mean?”

“It’s hard to find a toilet immediately. And it can be
far.”

“Aren’t there a lot of toilets in the train station?”
“Yes. But the toilet can’t be always two steps aside.
What if you can’t help---”
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“How about going by car?”

“That’s much easier. You can even use a plastic sack
in the car. But, it’s quite exhausting sitting inside a car for
over two hours? ”

“He’s right,” said my mother, then she asked me,
“Is there any comfortable chair for the aged to sit on
without feeling bone pain?”

“Yes, in the better cars. The base of the vehicleis
lower, the seats are wider and firmer. But I’m short of
money now.”

“How much does this kind of car cost?” asked my
father.

“Seven hundred thousand NT. Dollars or so. The
cheapest might be at least six hundred thousand. ™

Sitting on the sofa and meditating for a while, my
father said, “OK. Tell me when you want to purchase one.
'l pay for you.”

“Not the moment yet---”

Suddenly, he told me to help him by the arm
getting in the bedroom for a rest. After that, I went out
to the living room and watched TV. Only five minutes
later, I heard him saying that he wanted to go to the
toilet.

I left my seat and went inside to help him sitting
straight up, put his feet on the ground, then he stood up
slowly from the bed. When I gave him the stick, he said,

“I’m fine. I can go by myself.”

When I stepped in the living room again, my
mother whispered, “He’s really old, your father.” She
continued, “Perhaps because of the changing weather,
he’s complaining that his belly hurts. You know, he was
underwent an operation on his stomach years ago.”

“Has he consulted a doctor?”

“Yes, and the doctor said it’s alright. And the doctor
told me secretly that the old people are afraid of pain and
can’t bear it. He needs more care and comfort. ”

“Does it work? ”’

“More or less. Sometimes he cries. He says that
he worked hard when he’s young. Now he has got
everything, the house, the money, the offspring, but he’s
unable to enjoy his life any more---”

I felt sad, too. “So, what do you do when he cries?”

“I always say that he doesn’t have to worry about
anything, and he’s still healthy. He’s a lucky man. Then, I
caress him in my arms like caressing a baby, and he stops
crying. ”

At that moment, my father came in the living
room. My mother said that she would talk about it later.
She left for the market to get a fish while I stayed with
my father.

“She’s really a good woman,” said my father. “She

takes care of me like taking care of a baby. I’d have died



without her.”

“Exactly! So, take it easy. Be happy, and so will be
Mom.”

“Indeed. But, if I die, you must live with her and take
care of her. She’s so naive and she might get swindled by
the others. So, stay with her, OK?”

“You’re both very healthy. Stop worrying about it!”

My father was laughing when my mother entered.
She asked, “What makes you so happy?”

“We’re taking about some interesting things when
you were young and engaged to Dad. He was too shy to
talk with you even when you’re about to get married with
him.”

We continued chatting for a while, then I left.

In the car, I thought about my father. According to
the doctor, he’s alright, except for the problem of going
to the toilet. It seems to be an insignificant matter, but it’s
very annoying, especially when he wants to get outside, it
becomes a big problem.

However, for an old person of over 90 years old,
his emunctory problem is much smaller than any other
diseases at the other parts of the body. Since he is still
able to walk normally and doesn’t suffer from more
serious illnesses, we may say that he’s blessed by the
Heaven.

An old person may be mistreated by his/her offspring
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because of lack of money. Yes, money matters, but it’s
not the most important thing. A partner to rely on and to
chat with is much more important. My healthy parents are
lucky to have each other, but I know this happiness won’t
last forever. I vow to cherish and take care of them with
all my mind.

Trans. by E.H.T.
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(1)
The Last Sugarcane Farm
8% ¢ HEE
Tan, L1

Kui--a is a cane farmer. Last year, a military troop darted after two deserters in his
sugarcane farm. A young deserter was later found suicided by shooting himself. When he
saw a young man hidden in the pigpen, he knew he’s a deserter, too, and decided to help
him escape from the pursuit. He told Seng--4, the young deserter to stay in the foul septic
tank so that Séng--4 could evade. Many Taiwanese young men were forced to serve in the
armed forces. They were abused and maltreated in the barracks by the Provincial officials.
Many of the latter were in fact the victims of Chiang Kai-shek’s compulsive recruitment
during the Chinese civil war. They became violent and unreasonable animals, and they
discriminated against Taiwanese people. Many Taiwanese young soldiers were accused
of cooperating with the communist government of China. Some of them were forced
to kill themselves, while some were sent to prison or even sentenced to death. When a
soldier died in the camp, the cause of death was always disguised or tampered. Those who
knew the truth would be threatened to get accused of conspiracy and encounter the same
destiny.

Séng--a’s brother was a teacher. He was accused of being a communist spy because
of some “forbidden books” he possessed. When a soldier hung himself in Séng--a’s
barracks and he happened to witness the suicide, the administration tried everything
to eliminate the evidence. That’s the reason why Séng--a decided to get away from the

@ This article is extracted from the first chapter of Tan Lui’s novel, “The Last Sugarcane Farm”.



barracks.

Many Taiwanese soldiers and civilians led a torturous
life. They were as panic-stricken as the birds startled by
the mere twang of a bow-string. Séng--a, his brother, his
love, and many others such as his friend Toa-chai who
deserted with Séng--4 and shot himself in the sugarcane
farm, and Kui--a, the cane farmer, all lived on the
miserable island—Taiwan.

Trans. by E.H.T.
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Getting Rid of the Pattern of Chinese Men of Letters
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S1 Tai-gi Biin-hak, m-s1 Ban-lam-gi Biin-hak!

It is Taiwanese Literature, not Southern Min Literature!

Chit", Ui-bn

Kong-goan 2013 ni Lip-hoat-1" kau-iok kap bin-hoa
1i-oan-hoe & Gi-oan T&" Thian-chai (¥KHf ) , Li Tong-
ho (ZEHESE ) , Khong Ban-kiat (F.3F ) , Chia™ Nai-
sin ( ¥ J5 % ) ham Tan Siok-hai ( B # £ ) hit-koa
Hoéa-gi soa-blin chu-gi-ti thé-an tong-kiat Kok-lip Téi-odn
Bln-hak-koan € bin-hak chhui-sak giap-ba-hui é 10 pha.

In €& chioh-khau s7 Tai-odn Ban-hak-koan t1 “Tai-
oan pun-thd bo-gi bin-hak siong-siat-tian” 1ai-té iong tioh
“Tai-gi bin-hak” chit-€ sii. Chia-é soa-ti tiau-kang kong
“Tai-gi” pai-thiat tioh ki-tha" Tai-oan & gi-gidn, G ho"-
teng “Kheh-gi kap Goan-chii-bin-chok gi-gian ma si Tai-
oan é gi-gidn” & i-su. In koh chioh-khau iau-kit ai ka Tai-
gi kai cho “Ban-lam-gi,” (M55 ) “Ho-lo-gi” (A[I&EE
) ah-s1 “Hok-16-gi” ( f@fZEE ) . Ki-sit, chit khi-é soa-ti
s1 ka-chioh gi-gian péng-téng & mia-gi, cho hun-hoa Tai-
oan chok-kiin koh ta-ap Téi-oan jin-tdng € iau-siu-tai.

Chit khoan bu-jiok tha" chok, b6 chun-tiong chok-

kfin ka-t1 ho-mia € i-goan é héng-i t1 Tiong-hda Bin-kok
koa"-lidu l1ai-té s1 chin su-siong € tai-chi. Chhiiu" koéng,
2009 ni 7 go¢h 15 Kau-i0k-pd kong-po sin-pan Kita-ni It-
koan Kho-téng Kong-iau Gi-blin Hak-sip Léng-hék ( JLEE
— H PR AR Wi 2256 SR T H ) é si, ma iong “Ban-
lam-gi” chit-é mia-chheng. Hit pai in-khi Tai-oan Lo-ma-
jT1 Hiap-hoe téng 20 gda € thoan-thé sang chda khi Kau-
i0k-pd khong-gT.

ST an-choa”, lan kian-chhi t1 Tai-oan ai iong “Tai-gi”
chit-€ ho-mia, st “Tai-gi blin-hak”™ m-s1 “Ban-lam-gi bln-
hak” leh?

Tai-seng, “Tai-gi” sT choan-it mid-st, m-s1 “Tai-odn
¢ gi-gian” € kan-chheng. Na chiau hit kai-¢ soa-ti € logic:
iong Tai-gi chit-é st € ka Kheh-gi kap Goan-chii-bin-
chok pai-thiat t1 Tai-oan é gi-giadn chi-gda. An-ne, siong
tai-seng ai kai-mia € tioh s1 “Tai-oan Tai-hak” ! In-ai Tai-

oan @ 160 goa keng € tai-hak, péng sia"-mih kan-ta™ “Tai-



oan Tai-hak” ho-cho “Tai-oan Tai-hak”? Koh, Goan-chi-
bin-chok “Seedig” (FEFETEME ) kap “Tao” (EFE K )
ma tioh kai-mid, in-ti “Seedig” kap “Tao” t1 in chok-gi lin
godn-i long sT “lang” € i-su. Kdm kong kan-ta" Seedig ham
Tao chiah s1 lang?

T&-ji, Tai-gi chit-é st sT keng-1¢k kai pah ni 1ai sia-
hoe chii-jian héng-séng € koan-si iong-gi. Lidn Chian &
a-kong Lidn Héng t1 1933 ni odn-séng é Tai-gi choan
chheh Tai-odn Gi-tidn ma iong Tai-gi chit-&é si. Goa-
lai chéng-koan Tiong-héa Bin-kok & Tai-oan-séng Kok-
gi Thui-héng Ui-oan-hde tT 1955 ni chhut-pan é Tai-gi
Hong-im H-ho ( B EE 7T 1F59% ) kap Kok-hong-po ti
1958 ni chhut-pan é Chu-im Tai-gi Hoe-oe ( V¥ & 75 &L
@r3h | hong-bin koh G Chit” Tiong-chéng é té-ji) , long
chiap-sit st-iong Tai-gi chit-& sh. It-tit kau chha-put-to
1960 ni-tai i-au, Tiong-kok Kok-bin-tong i tioh ka-kiong
ka Tai-oan-lang tong-hoa cho Tiong-kok-lang, to chhai-
iong “hoan Tai-odn-hoa” & chéng-chhek, choin-bin ki
Tai-gi ngé kai cho Ban-lam-gi!

Té-sa", Hok-kian é “Ban-1am” t&-khu ma t Kheh-gi
su-iong-chia. Hit koéa soa-ti jin-0ii Tai-oan u Kheh-gi kap
Goan-chii-bin chok-gi é sa-iong-chia, so-i “Tai-gi” bé-sai
tok-chiam “Tai-gi” chit-é sii. Chiau in € logic, Tiong-kok
Hok-kian so-ti € “Ban-lam” té-khu ma @ chié-so Kheh-

lang toa é sé-chai, chhii® kong Chiau-an ( 33 Z¢ ) kap
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Lam-chéng ( F§¥E ) hit koa te-khu. Na dn-ne, @i tioh mai
“pai-thiat” Kheh-lang, ma bd eng-kai si-iong “Ban-lam-
gi” chit-€ st chiah tioh!

Té si, Kng-tang ma @ “Béin-lam-gi” é hun-po. So-ai
¢ Ban-lam-gi, i hun-po € té-tidm m-na t1 Hok-kian € lam-
péng, t1 Kng-tang ma 0, tek-piat si tang-péng é Ti6 Soa”

( #13l ) kap Hai Liok Hong ( ¥ [EE™=! ) té-khu. Chiau
hia soa-ti & oai-li, iong Ban-lam-gi chit-&é s boe-su ka
Kng-tang té-khu € Ban-lam-gi pai-thiat chai-gdoa. Che ho
Kng-tang té-khu € Ban-lam-gi su-idong-chia kam-chéng-
siong beh an-chéa” chih-chai e-tidu leh?

Te-go, “Ban” ([#] ) j1 @ ba-jiok, chau-that lang & i-su.
Kun-ku Tiong-kok Tong-Han Khé Sin ( ZFH ) é Soat Biin
Kai JT (FRCfHE5 ) kap Chheng Kok Toan Gidk-chhai (
B £ # ) e Soat Bin Kai JT Tu ( it S 7 1E ) € kai-
soeh, Ban-lam-gi é “Ban” s1 chda chéng, id-ban bin-chok
¢ i-su. Che sT teh khoa" Ban-lam té-khu € sian-chii-bin
kap in € au-tai b6 kau tang € i-su. Lidn-hap-kok t1 1948 ni
0 kong-po Sé-kai Jin-koan Soan-gidn, soan-sé lang-lang
chhut-si td péng-téng, bd eng-kai siti tioh jim-ho ki-si. Hit
kéa soa-ti nd jim-tong chéng-chok péng-téng, t6 bd eng-
kai kiong-pek pat-lang idng G ba-jiok séng-chit é chok-
mia.

Te-lak, “Ho-16-gi” ({A[¥%EE ) ah-s1 “Hok-16-gi” (i
f#3E ) long bd Tai-oan tai-pidu-séng. Ho-16-gi ah-s1 Hok-



16-gi 16ng godn chi “Hoklo” chit-é sti. Kun-ku Bi-kok
thoan-kau-si Kennelly t1 1908 ni pian-ék é Tiong-kok
Khun- Siong-chi ( H7 [&] 3 82 3 3E ) ¢ ki-chai, Hoklo
chit-€& st sT Kng-tang chai-té-lang tui Tio-chiu té-khu &
Ti6-chiu-lang é chheng-ho. Hoklo au--1ai hong sia cho £
=, iw &, M % ah-si jig £ chit-kéa bo-kang é Han-ji.
M-koan Hoklo hong sia cho sia® Han-ji, in 16ng bo-hoat-t&
tai-piau Tai-oan-lang € bo-gi.

T&-chhit, hian-sit-siong Tai-gi chok-kin bo lang
kong-khai chu-tiu® “Kheh-gi kap Godn-chti-bin chok-
gi m-sT Tai-oan & gi-gian.” [ tong-sii-chia Kok-lip Tai-
oan Bin-hak-koan cho & hong chi-khong @ pai-tha"-séng
¢ Tai-oan pun-thd bo-gi bln-hak sidong-siat-tian 1ai-idong
pan-té to pau-hdm Kheh-gi blin-hak, Goan-cha-bin chok-
gi blin-hak kap Tai-gi bin-hak. Na in-Gi iong Tai-gi biin-
hak chit-€ st to hong chi-khong kong pai-tha®-séng, sit
-chai chiok du-ban.

Té-peh, kong-godn 1996 ni kong-po é Sé-kai Gi-
gidn-koan Soan-gian t€ 31 kap 33 tidu hun-piat kong tioh
“sO-0 gi-gidn sia-kdn long G kodn tT s¢-G hoan-tit kap
titi"-hap lai-té po-chin koh su-iong in sek-hap é mia-s¢”
hé-thong,” “long G koadn iong ka-ti € gi-gidn chheng-ho
ka-t1.” “Tai-gi” chit-& sii sT tdoa-to-so Tai-odn-lang € koan-
si chheng-ho, tong-jidn ai sit tioh chun-tiong.

Tai-gi chok-kiin tek-khak to ai lidu-kai ka-t1 @ ho-mia

€ koan-11, chit-€ lip-tili" choan-t@ii beé-sai in-Ui hit kéa go-
si-sa" € oai-li to 1ai hong-khi! Hit kéa soa-ti na Gi-sim chu-
tiu” chok-k{in péng-téng, td ai koa"-kin thiat-siau jim-ho
bu-jiok Tai-gi mid-chheng é thé-an. Na b, tan kah pan-
tho sia-thoan hoat-tong khong-cheng, chit koa soa-ti tek-
khak & chid"-cho teh si Bé Eng Kau chéng-koan & siong-
boe hit kui ki mo, si kau beh khau to bé hu ah!
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FHLE éng 4 khah A
—E &2 thg ZK--loh
Goan H%4 4 {t

% 4 {L ma & goan
AL P

1 /AN P

Fgs  IRE IRE—
% 4 {E tim HH--ah

Fr[ 3% godn bi-bi-a 2€



a4

Htng 2K HREE 4

Pfih thg 2k #EEE 4

B bl & thg 2

Long ka #f 4 $B--E-2K
KEEAHEE ¢ &E 4
e—FKika

7 cho-hoe si-si suh-stuh
Chhi-chhi chhtth-chhuh teh &5
R A ¢ B a
GREME e fify 4

Thg AL ¢ Hil

52 nih & JRE

R $2

JEZK--ah

Tin-tin * tang-tang
Tin-tin tang-tang & JXEF
2 B teh FEF

Ah ZJT$2 teh HEHK--leh?

Four Poems | 111
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o3 5

The Story of Nui-van

Lim, Bin-péng M

FH 128 S 2 5T A na hit 3& H PkEEks

k8 ¢ B EME—HRET siau & & FIT{E

STARSREE ¢ KEH ({HZ na £ sio-khoa-a 7k +- be &7 )
Sti F Live & HiiZs 2K fifid £ Frf ¢ ki-ti

IHAEIE ma FEEE LR e 4 Long t1 ‘K B35 FM

SR A A= RE K #Efif beh ho —A%—#% na JEEf7 & HiE]
BTG S —RREE e P75 ho BEIERPUE

% A BEZR & iR TR AT — P a

Chhoe 5 20374 BN — RIS

PRI D ¢ k%% ong B A TR BB

RS B —HBA Ma m TR

= beh H A NGNS R g o SRR A thoa"

REEE ¢ J5 lian P54 H % AHEK leh 55
AW & ZFMAfF FH%GE leh 55

Zilg e L

Chhun K & HFH58 phang

IR leh By

Toe t1 kha-chhng & hit f§ = & £
HTHHE leh 313 face book =% & Tk
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ﬂ-h_ n‘ﬁ/_= A
B—EkREF ¢ HF
A Clip from Childhood

Act1 March 1, atthe Ancient Capital City with flame
trees in full bloom

Lim, Chong-goan FRSZE

=

= H#)—BJEAE leh toh & fFIk
Xiau 2lEH e X

B tiu"-ti

7k & tan H—BE R 52 & chiin-thia®
Goan W2 TTHHE ¢ HE

MR FEHC R ~ thai-koah ~ chhong-t1 é H
A EER A " e R

— H#]— chiin-thia" & f¥

Kiau 2lEH e X

P[4 iau leh HREH

Fa[ &} leh PE#2

FX leh chiah A

PRI 4HE & kha-po idu-boe R

HE tiu"-t]

7KEZE X koh tan HH—RERE—F ¢ ZLifi
Goan iau leh f ka-ti é tai-chi
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K mgElfEH ¢ X

Bt & RIRZK—FEKE € poe-léng-ki
] &5 4E beh peh chin® & JHE 22 P
IR

1 leh tin B

J& ia leh %

AR ¢ B

115 beh chhak B F% ¢ B khang

Beh $§f% godn & J& kap |- Hh

P 1R o] B il A 0

Khng t1 /\fll]5 & VY&

—5¢ kiu t1 & kha

PRI QG [I RF chhoi B fE4s

RO RO T

Bl REAL K toe &

BEf 6 K ho tok & 4 2 kah & ma-ma

55 & VU g

fa % e BEA m AR

E kap SEF m A5

Kiu tT & kha /Lo A4H tioh M
18 beh FZEHE MEH ¢ S5
A beh 25 ho fIEE 7115
Ti E% é 5 kha

Z2RBG m ZNEH & 225

A

—FE tai g ELIR ta-so boe I & &

Ho goan BXiR & L NTRIET ¢ 2Lifi

Pl REJRAE: 1 e A E AL & hu-jin-lang
KBRS ia & tioh SEifl é #E R

FEEL pe R

HEEXIL goan pé ik

B e VY38 g

K mgEEH ¢ X

F5 K5 & J chiah KEith ¢ K
IR ok — A — A K
K e

ROk & g — g —

o 485 o] REA R AT B kah — KHE
P& Hi 25 phah K

— R IE T ELEL chong

Pl RE AL FeE B 2 sai #2

Z# kah H. phai® 1T
FH 5 é cha-bo-lang
Hom ZHEH e 3

PPN idu PN
Kigh &

SR ¢ VMl
IS ¢ T KL



B9 1 khang Jk 1 khang & f5i%
— KE¥f so-khai é A K5 chong
P AT ka AR

¥ chiah AA é ¥ sio ka

— KFEFE so-khai é A

An ft ¢ -4 i

PHFIHT iau 2 PG FIHT

FR A4 t1 kha-tah-chhia

H & hip tioh —%E koh —%&
Jie 1171 15 H PR € $REH

Bl Fez2 i ¢ LA

Chit ¢ siong ¢ & 3R

IRFIRF 78R chiah AJGR & 3
#IF chhak thia® 38 & O

He ;&2 —m 50 ¢ HL3E

=+ AWM I EE é chin-thia®
Ho Hefy A S ¢ T
LA TEE LN

& sia” Afi ¢ BE

Goan Jif t1 goan é - Hf

& tioh — [ thé-chiah é —H
T MAEE—~ ¢ 13
BH2R TR B A i S e it ey

Ia fEA3 FROKE 4

FARIA] goan é & tan KEH

FAK ho goan phai” tioh = H#)—
Chit & R H bR
IR AL AR ¢ H 1

& sia® Afif e B2

i & K iau 2HFH ¢ X
—% iau HET kha BT F e A
lau

1 #2111 sai-sai & 23] o [HEF
lau H

1 W a7 ¢ BRI
B m HIFHU sia® 5k

TasR ho AHEfg toe AL

H N 1 32--a PRk E
o] fE

Oat JEF FLE 2K ¢ AHE
FEEIREM K

Fiih e K ia 2MEH e K

Ethe RAE—H—He OE
Leh #25 leh EE[E leh BkHE
K iau BFEH ¢ &

PSR AR m 2 HEH & Pk
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JFBRLEAE ho tok & 4 FER
R — EE SR & RS

Sl —

faniE thg 2K € H¥-
Goan & JiFH » goan é [&

Thg 2 » bih {ij bih 7% » tag 2

Tng 2K » BIRFE KX > tag 58
Goan é J& > goan & I i

HIA so-khai ZAJ[L

Goan kau goan é f i

H U & U

H t1 goan HIER] & #HU4P
HE T KEE & HU

Ku t1 goan é -3 ho A chau-that

Goan AA4-HH thg £ ke-si

Khang-khang & 3§ 1{7
Chhe"-hiin é Jiif ¥k

S @ T

F A DT

BFEF € ki

Chhe"-so & JiF 3k

H—T goae VR e sl

B R e Af2 e i
—%) chiam-ia #EA ka" toa & TRl
Sh5s & MBS chuin-chiin & W5
Na FGgE ARk

A ATE & #iii

A AR

ok ~ HbgR

A Al thang chiah é ¥y

Sén-pi-pa & ¥ chiam-ia & #fk

955 & LR %YL chun-chiin é W54

Phah Ff goan J& é [

Fa X iau /N é kha E[]

FI ¥y 2EEE € kha E[]

WER L7

Che 12 1 ¢idu HiEH ¢ s

M 2 1 &5 e-tang {H4H & B

Goan & 31{i » goan é J&

Thg 5 » bih i bih £% » thg 5K
Thg 2K » BIRFE X - thg 2K
Goan é J& » goéan & JiF I

E=

i e H+



B R S & K

H—H

BB =H¥— e KRR

Goan 7 FLZEIRTR2K & Trebk

FERX AR 4 kha fE7 25

Oat-thau 7 FLFE0H é tok &% 4 ¥} goan iat TF
Leh Z€ & tok &£: 4 E. chhit-chhéng

B R 5 ¢ K

Goan & gin-4 L tok & 4
fER 5 K A chhéng-chi

AN
178

Goan &
Kha-chhng si-koe choh

Goan # hoah

Theh HSATTH S

1T kah kha FEHK

M 4[] @i tioh sia®™ A_hoah

G DG EF T sio B

= ~ P9+5% ia tioh A kun-hu
e E IR EM

G R ong ZEE A & FUH
-4 TR H R R

72 chit-tiam-a KFESTEE &

Goan J& gin-4 hia--¢ kap goan fERH{%
Chhéng-chi phah godn ma &%
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Chit-si & goan filfii ¢ H T
SRUHVRIR 4 52 goan & JB/KIE Y
15 khi-khi é ¥ 4 7K

P& goan chhit-chhéng é H 1

BV & KI5 goan Ty # é kha-chhin

AzeE e HT

Tt ka I & IRF i

H Rt Z% chhoe #EDN kap HHHY
Chiah chhe” ZEFN chiah BHAE

FESN théh thg 2 ho [f£F

Sa™-tng chiah KA phoe 4 kap 32
5K 4 GEZENS m ka" &

—L—HE € 52 4 pun ho S@EFA
KA ia tioh theh APy s oK
FKSE hoe-ki 2 JEE

KA to Gl EFEEEHL kun-hu
Hoée-ki chai £ thg 2 in [&

Ho A A liah 5 phah kha-chhng
Azeg e HT

T1 JWHE LR E IR

I3 G e H¥

K& goan & K
i goan & SE[H|
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M g e H+ KIEE & L

Ho goan chhit-tho KEHIX & Bl

fRefili A H ARSE godn & 2% SRR € HUES ah
SRUHAR IR —E /2 goan & F(=E JEAERR A

7K & goan é it ZE 1 0

+HE godn & Joif TE R — B & FE sk
#4 goan lidh chai-ke kap £ ---1980.11.10. &

A ia liah 7KEEZK chhit-tho
57 lidh K <g 2 5K phoah fit:

FH beh FEHF & SEAR t1 toh-ai

A beh HIsZ Ry TG IR boe K P
F4{A] in boe sio-phah sio B,
AzEEE e H1

& goan JRIRGEHEH AR ¢ HT

Goan Jitfi ¢ H-1

T ¢ tai-chi

KA 41 B Kap goin HEHIIR

M-ku » = H#]—

3 siong T = H#]— hit IF & .0

A3t = /P47 B8 boe 41 & s thia”
Kau BAE idu bih 104 & 5 57

F 4 chiah AP & ¥y

KI5 &

KJE & hkrti



Thia® kap Sin-sim

Love and Faith

K3 hip leh che 175

Che 17%1] na-chhiii” ngia Ma-chd
Tiam-4-ka % ha"h kah 5% beh 52
A 48 khoa in kui B & E T
Chhiah-ia-ia tok-loah

By & 1398 A

m E1E5 %% pian soah

RFETH é A HUEAR A ME chun-biin

kang FX52% U phah t1 £ péng 14 4 J&
J&3 , B85 4 ' 12" kah 4> sih-sih

¥y BH AZ% > chin-a boe t1 hin, ] siam
A o % fe kha ~ PRI - EEEENT ¢ AL

>E~ >

Hit §H in (212 511L ¢ 52

FEEZ iah-sT 1\EF tioh t1 hia

An-choa” HRHERS

A% TEYA siang khah chhio 58
An-choa” HEF chiah € khah sti-khui

Love and Faith | 119

Lim, Ju-khai #R#8H
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" I RERZ LR R
Kam 4 thang IF%E
An-ni 45 thang chiah % leh kam m &F

Chit BHEHRFTA A teh I5E

"Thia" kap A1 "

"Thia" kap FI " kham ik EE A

Lan soah A E# hau--H 2

TFam [ m BEELR

Kia" #{T & Lau-pé ah, [&[E]MEH 5
M-k, P45 kah b4k 4 FHZEHE chhoa
r#Eseez e IL%

Thia®, {0 , —2E & chhoa in kau K[
HRHR & J0s soah BX teéng--ifE 3K

"Thia" kap A1 "

M HREE sak fE7&

58 A ah, "Thia" kap I "

Lan ZE4HE lah,

BB kang DI

Na 5% ! Thia", thia" kah Al
Thia™ kah ZL0F
"Kéang-khoan & J&Edy---"
FEARIK chit e

J& siang teh Bl che MLE2HEME

Siang teh Hil he

L ki-ki & Ifll phoa 24 & JLAUHMA
1 tau koh 1 tau

RN kah H[ 16ng & t1 K nih
Kam beh kau 7k [H{CHE soah?
lah 2 KL chiah H2

" LA lin & RS lah"



Hymns to Christ | 121

HEEFHH

Hymns to Christ

1.

KRR 3ty

315 ¢ W
it at-chih

Beh hoa é £k
jith 8 phah sit

A & e
Ritteim )]
B % ¢ Hijk
T1 jith 42 HE koh JE 3% & Frh

i E
.+>

it 2k
M ‘Z beh BRI
TR E GG

2.
T1 choe-chde SHEKBALS chin-chéng
Lan tioh kap jiffl sa”-kap 445

Ong, Cheng-bin F B3

AR ]

T FEAA lan & KRR
Hf 10h 2=

GIAFE & WEH %
i 10h 2=

Gifmm e B I

Tl & AR
Lén tioh i3 chib
Lim oh 3

T BE R R EATR & thia"
Lim loh 2
TEAHEAE thong & Bk

jith & thia"-thang Y3 lan € na-au
TEA lan B thong € thong € & FT{E

Lan lim 6h jith é #f¢
Lan {5
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Bo koh HUgRCIE N4 beh hoa & &k
BT e A
Ti chde-chde FHEFALS chin-chéng HEQH 57 thai é “F5
Lan kap EEf sa™-kap 44
jitth & £ t1 chit tHAE
# T e JJ@l khig 1oh 28 T1 §5 L1 ¢ K'E B2 chhui (4
Lan 22205 Ry RSB A & RBF T chng-tha®
Kap jit; cho-hoe Chia"-cho 77 B H% ¢ Fij§%
(I CIE=E=Xii!
it &2 . tiam-tiam fHEAEE
3. Ho FEIP A, & A
I J ] fE K Koh chit pai £]3E
IRy O TT BB RS ¢ 1281H
Tiam-tiam fEZ & A FHHE A soah
N4 beh hoa & Bk
HEfRSZ thai é 7% it 2k
M J& beh ZEH|
KB IERERE T] chiau HY B E W
FAlIEA g T
Atk 22 i 1 ol
et R ¢ £
AR ~ TR~ Bl e A
EORTET 1 2RIH

SHK e Iy
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1‘*?&3 yﬂiMS. Ann Armstrong Livingston, ?-1945

Lim-An Ko-nifl
(Ms. Ann Armstrong Livingston, ?-1945)

Si, Chun-chiu JE{& M

Koh, Goéa & kiau lin sa"-kap t1--teh
Kau sé-kai é 10-boe, boat-se.
—— POJ Ma-thai 28: 20

ZEEH#% 7 H ¢ 38 1 T > phah-phi-kng

IR ka @k & 44 he 1 3#HIEE kap FEBARE
H& #K kap m H14E ka® 1%E & HAGLR ti--teh
Gfn 0 GEEES e 28K - ah-s1 5 HfE

UERTH RS ~ BER ~ BT kap LR
BAEE (GEiEE) ¢ B kap BT
FEHTF e lissE - THE - B - 50TEIE

Ti 4 kap %t & H[] > B = kap M54 mai 3§
In 28 A © T1 B kap E5H A ~ i koh {g--nih
KA & kap #K t1--leh kau {5 & pEEE R

Khia §E5 idu e iCISZBAHKR 7 T edH 1 H
KX phah-pht-kng > Boat-tai-liap é HEFI|nR
Kap 5 & EEFIEHZK beh £€ sidng & &
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MoK tin B 0 KA nd sih-na ~ £ nd E
YE4E khang--¢ » t0 kd-na [ABER] & P kap 15

R kap £t ~ ZU ~ 5H 3 A7AE IR ALY beh 25 H A

Ng Kho-ti-beh » SHRTEFERFNBL ~ L2 koh
B BEH R kap FL[E o YEUHRAT kam iau FBEC?
T1 B kap B[] » 7R ka ho ta & Z54F 4 hiat 16h 1§
Kha-mé-meh kap 7K BEEE FLEEIR 6 17L&

IR & koh thg--3K ° & lin beh koh to--3¢

B ERTENAN kap lin MR R 1 kai igFF ~ TEHEE
518 chhun lin 5 & - £F 4 M5 JE\ kap &5

Cha-ché tai t1 JiF4k & [E] 1. koh 578 A 500 &

R ka m H B 1 hit B > FERE T ¢ Al

IR beh koh thg 518 - 11 #2717 Kho-0-beh
Ng Hrind e iR ES « #EF vi chia G

Tai hia FEYRIE A t1 5 kap B[ koh J&--nih
Kan-na ¥4 1 & fIIPaRE btk thang Z5F20Er 2\
He 71 & Hij 55 & ia-chia $2 4l kah 2 4F @ /3[%E0
REERK ~sia” ¢ 55 ~ BEEETEFE 0 Kig 7 Hik
IR ~ FEEREE ~ SHAEEE & koh seh thi 58 IR
IHARFU AR thg NEEK 5 EEALIRIE 1 B B2
GFEM - GFEEMMTEE - A% sia"
Lin 3 & Y-S Z5#E ] chiat-cho 2 ¢ B[N »
TT Fr s - EOECE S 145 R IR SR — R

HEHE B H <535 koh [ & BB ng 15 chhia”
AR lin & JH)E. > B0 1 52451 hong 4]
2 H 13 K FF =i 1 B a # B H R
P R FEEE R ai lin kin BERH——2HEHE -
H#A kan-kan-4 beh B 58 A 35 © ££4#5 oe ngid-chih
3 MiAHIR 2 BE A BT € kha 25 koh TR FI] & F5m
ORI 1 L HRMK & e - HEAEEE £ H
I tha” - AR AEAISRGA ¢ A0MT ¢ 1940 4
11 F 24 1ij 1 Tlralefisit b B koh to--2K
#EE i chia B4R ma t1 chia F5H - 5K ah £
T ka IR & %4 he 1 EIEERE kap REHG & TP

SR ka K & 24T IRF he 1 R ifg kap ERERE ]

——2013 =--F N

51 1940 F 11--B 6 MREHNITSEILEF - INESHED

chhun 5 & A 22 08 » B FEWED « K kap 4 (1IEIR
e ~ FEE ; bR thg T 1 EfFAHE ng Kho-a-beh (8
P o ML~ MBE  EHEE 3 {T1I5IR koh EEXT N0
— B kau Fr0AR0F - KUt o SEIGIRENE thg ZRED 0 A
chiah X0 1944 & 12 B 27 #145IR58E ; MIGIREIE @ 5
B~ h25 119457 85 18 ¢ Sumatra (BFFISE) - =
TMRMEE N RELZP e HFEMLIHBE » 10 2 khi beh

siau-liam--in-€ o



HETR 5 ho TZ5E

Her Gaze (Dedicated to Teng, [du-thiau* )

Hit-&é Z4X, » siu® che H R
Chiah-n1 EFE ¢ HH-

FHE RS, ¢ B
K5I & SR --ah

il H%e--ah > 16ng t1 F¢ é H kho thg-séh
Thg-séh » tag-s¢h

Chiah-n1 ZE3E ¢ &K

A tioh - IFE

— < R

BARK 1 RIS & T - A
VEVE G R & L

Hit-¢é &-tang YL 5§ & AL

Her Gaze | 125

Tan, In PHJEL

2 THE 6BA 0 BB EHE o P chhoa HE B AIZ € cha-b gin-d LKA ka” o
1956 F 7 B 24 B » B M chin-chéng » JRZF5 ui {P & IR ka gin-a {87 - RPBEMIZTA -

(2014/7/11)
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=1L =%

N 1=
IZXF5

“Suite of High Mountains” — Ch.3 Misty Toa-pa-chiam ( K )

B tioh & H45 A3 é kha-jiah

2 Ry tioh beh 3@ i hit FRAEAR & fE2e
M T K S KA kap 545 7]

1%¥74

fE B to FIFH F /P LA Z R HK
—HEEER ¢ BHR

G ¢ B

To an HEHG LI ¢ it
el 4 1

To fEHEIEHE ¢ K OE

159 " AP

TR BCSERE

LB Kap FSRERUE Tk — 10k ¢ Bt

Kui ¥ 22 ¢ [[[Jk chia"-cho —FETER & Z2h)

Iau 5 sia"-mih &-tang [H#EF ¢ EA]

B8 A dr TR e BRI kap BLEL
FAR ho ASH sak t1 FREE & BEFY

Tan, Chéng-hiéng [ 1
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PG 1 FASHEH T A & AR i IRFHE na kau JA\ 52 0 4

A & —3@ chiah 48 tioht héh H A IR M % in B4 {0 6 H iah-sT B5 {78 K

A to AR koh an-chéa™ BJ# S5 chiah 2ME— & HiiGH

Kang-khoan 52 phah bé iR kap JR & T & 187K

HE HBEEESEE M ¢ 75 Tng 57 —#F—#l t1 fK & [ HT % ¢ HIFE
FHE RS 2= B IR EAE (oh 1 307% & B%i% B chiin RN/E siong JF4A & Wi

Stii-chai in thai & éng-t1 + AR siong i ¢ 7K )

EE m ER goa-gau ELY R &2

A R BT EA PO S s BT — 3@ koh F{—I¥@ 4% X koh fiE(H é

Ma jiok b& tioh BXZE kap M7 [3F ¢ HE

Kau ta” idu 2R 1 HRTHIHERE ¢ [LbkImE o SCHHRRRE ¢ [EBH

Chhoe ] thg 5 & % Bfisc : KRB » ZRMMESTE "Papak Wagu , BRBRE R ©
Koh 45 sia® ALFNE ka® khia H 36 52 Hi =5 3505 AR WY B THicTIEL 28

RERMIREIER -

Kan-ta K F 5 kau 2 (T ¢ FEENE#
A & B

INERIAER 1 B ¢ THTUERAT
F—&4MR kuan S & REREEAE
HE—F e 5L

FR e N

56 AR EC khng t1 HERA
FHREE T RIR e ORES

B —5HITE ¢ Lk kap (FiT
YRZ2FI| & hi"-khang

s g A

Tiam i <FiH EE ¢ W kap fE78
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EEERE

Becoming a Child Again
Ang, Kian-pin L,

+ " HBL4% > 13 t0 2 T.Fij chiah & FF1® & tai-chi » A= IREE kah li-Ui lak-lak >

Ifil H. koh i m-tioh i « H 3% » FefESZ 5 chiah 77 % » {H 2 F be-sai [E {5 % i
s siu” ka FLPE 0 HAM ai B khah sé-ji--leh > {248 ka chim-chiok » Bl {F 2 m &4
khah fE4Y ¢ 8% - Na §EE IE/2 an-ne » ia DAFF R FEAIG ¢ FPfll > B in siong #F
ai HUOLFRAER - ma tioh FAZE an-sng chit-koa-4 EBEITR -

Oo-ba-sang J&— & 4 tu-4 fF /1 ¢ AR A  chit kii XK EHEAZK goan
2T chin 2 B | kap FLLK goan hia & G-/MH long H—E & sek-sai o fJH4
i san-san--a > [AHETH é jidu-blin ma ché koh ¥ » HitlsK &M kai [EFH » T &-sdi
i = tam-poh-4 %7 gk o Che MEE HACH L » KKy chit £ kai ZLIZK » * long
ZfG T teh B in hit & HRRE(EE B A% 6 BHSE o A8 ma K > chiah-nih-4 2258 2 il &
khang-khue *» ¥ 98 & hoo oo-ba-sang Kl m-tsiann i ~ & m-tsidinn & > an-ne F£AH
Y AER to % kah o-ta-san--a--lah | Chit-é GEH ¢ EE{E—HE kah & Fij » in §HZE
IR Fy R HA BRI PR 5 (RO SRR & DFfE sk B --¢ » chiah kui-é &-tang ka fi§{ 1oh 2K >
00-ba-sang ma chiah [K] [t 7] DL si6 he"h-chhoan — | = Fijig L. » {45 & kah A b
Aif khah gau thiam > B[] ma it kai {F » O AFEE 0 K2 AT chin 58 - Hit T.[H{5%
7 idu be chidh » F& t6 ka ZHHHIMARZ > koh RFFFRI 1% ai 2KEH sa4"-mih koh-
in" © Ah > cha-hng #y75 o Hi2K--a » I théh kau F—F > BRIl & A5 R EA L0 K
K ¢ [ - MIMEE ~ FEhRE ~ BEF2hRE - 5555 ong t1 1B ¢ #i# > kan-na
khang /s & f#3r—E O/ > B ILEEHE{H — T khah koan chit-sut-4 > tioh #E—2> koh



fa— e iR WIELSE ¢ BES) - SRIEEERH tai BRI T
o B tioh boai ho Jji§ A JI&E — chda (5 A 2K théh
4L 8 [F > na i chiah ah & chiah B R A ELSE » 0 ai
koh S AM& FJRIR ]2k EE » an-ne to T T T > Ji§ A m-na
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Lai-khi Ché-kok

Back to My Father’s Fatherland

Chiu, Teng-pang J&5EF

Su-liam na &-tang chhid” phoe an-ne kia,
M-chai chit tio” chiah tang & phoe
Ai tah gda ché ii-phio?

Koh--nig-jit-a lan to beh lai-khi Jit-ptin--a, A-pa ! Si-kau tioh-ai toe ho tioh--o.

Kin-4-jit koh-sT 1 tang 1 kai é Tai-han, chidu l4n chhau-t€ é ku-I€, god koh tag l4i
khoa"--li-a, € ki chit li chai-se” € si, tak tang &€ Chheng-béng kap Tai-han, l6ng € tah li hit tai
YAMAHA chit-pah € 10k-khok-bé-a, ui Tai-lam khia tiam-goa-cheng, chai goa tng lai lan idm-
tia" pi" € Iam-kang-kong-bong, khoa™ goan a-kong kap a-ma, hit-chtin 16 ¢h koh phai® kia",
ian 10 kham-kham-khiat-khiat, kau t¢ € si, kha-chhng-phoe cha to tng kah kiong-beh thia"--si-
ah, m-koh, li sio-sidng tak tang long chai goa 1ai ka a-kong kap a-ma é bong pia" ho chheng-
khi-tam-tam, chiah kam-goan tng--khi, @i-s li khoa™ bong-chhitt ah-s1 bong-ku @ pit-siin,
Chheng-béng € si li to € chah ang-mfg-tho, soa-a, chui, lai ka boah-boah-pd-po--leh, phah-
sng s1 beh ho a-kong in toa khah su-si--leh. Thau-chit-kai li chhoa goa 1ai ka a-kong kap a-ma
in poe-bong € si, goa sim-koa"-thau to chin gidu-gi, m-chai sT an-choa” in & bong-pai téng-
koan, kan-na @ li kap goan hia"-t1-a € mid, goan toa-peh, sa"-chek, si-chek in € mia long bo
khek tT bong-pai téng, hit-chiin goa m ka" o-peh mng, li iah m-bat kéng, kau-kah li koé-sin,
kiau a-hia" khi kng po hu-im € si, goa chiah chai-ia" goan toa-peh chti sé-han t6 pun--lang,

sa"-chek siau-lidn € si t0 koe-sin, si-chek hng chio, goan hia chek-péh--¢, 1ong toe in lau-bd



s¢", lan chit thiau chhun li 1 €, chia"-cho toa"-teng-ko¢-tai.

Chéng li [1-khui, bak-chit-nih kau-ta®™ ma 20 goa tang
--ah, m-chai li tT hia h6--b6? Chit-cham-a siang-chai l6ng koh
€ si0"--tioh-li, koh-khah sT tT am-mé, ke"-chhim-ia-chéng é
si, € sio" hiang-si kap li cho-hoé ¢ jit-chi, sio” li thoa-boa & it-
seng, 1 liap sim-koa" t6 chhin-chhié” i bong chéng € Ti-bo-
leng-a, ka li hioh-khun é s6-chai ti" kah ja-chhang-chhang
kang-khoan.

Li kdm € ki ¢é hit chiah au-ku @ 1 t¢ toa-toa-phi” thih-ke
¢ lau thih-bé? Goa sé-han € si, sidng-chai khoa" Ui khia i khi
cho-kang, au-ku hit té toa-toa-phi" é thih-ké s1 li chai ke-si-
thau-a leh eng--€, 0 1 kai li chai goa beh khi Tho-a-lidu kng
siu-siau, hit-chlin goa s¢-han, kha bo-kau tiig thang tah ti
chhia-lian-a tiong-ng € hoai"-koai", 2 ki kha t1 chhia-lian-a
pi” tong-tong-hai®, bo-goa-ka, kha to khi ho chhia-lian-a ka
--tioh-ah, god thia" kah beh si, m-koh, m k4" ai, 4 li kd-nd ma
m-chai, cho li khid, 16-boé thg 1ai kau chhu, a-ba khoa"--tioh
leh mng, li chiah chai--€, lidu-au, li khi bé 1 tidu chin chho
¢ an-soa”, ka i au cho oa" to-khap € héng, koh t1 siang-thau
thii--loai € boé-liu au 1 € khang ho goa thang tah, pian-na beh
chai--goa chin-chéng to ka phoah t1 thih-keé-téng, dn-ne lai
204 td bé koh h& chhia-lidn-a k4 tioh kha--ah.

Sé-han € si, lan tau chin san, sin-khu put-si to t& pong-
chi, khoa" gin-a-phoa" leh chiah si-siu-a, l6ng G-kau him-

sian--in-€. U 1 kai, chham chit-kéa gin-4-phoa” cho-hoé khi
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Kidm-chui-khe pi" leh koan to-peh-4, chhit-thd ka tak-é long
leh hoah chhui-ta, chid" ta-ho, bo goa hng hia ta @ 1 khu lang
chhah ang-kam-chia é kam-chia-hfig, @ ldng to han kong
beh khi thau at, god gian-thau gian-thau, ma toe lang khi,
m-chai kdm s1 chhat-chhe” leh pai, godn 1 lang at 1 chat lidu,
soah khi ho kam-chia-hfig & thdu-ke tng--tioh, hit-é thau-ke
khoa"-tioh goan leh thau at i € kam-chia, khi-phut-phut, oan-
na jiang oan-na chau beh 1ai liah--goan, goa sT 1ai-té siong s¢-
han--é, chau siong-boé, 1-tiap-a-ka, goa td hng chang--tioh-a.
Kam-chia-hfig é thau-ke kio goa chhoa i khi lan tau, kéng
hit-cham-4 kam-chia hng sag-tng chin chg, ai goa chong poé,
li to iang goan ji-ko & hau-se”, goa € ko-piau-toa--¢, khi kap
kam-chia-hfig € thau-ke chhidu, soah-boé , 1 chat kam-chia
poé lang 5 pah kho, & god € ki chit li hit-chtin kng cho-kang 1
go¢h-jit € kang-chi® ma chiah 5 chap kho-gin nia-nia, au--1ai,
thia" kong s1 khi ho goan hit kho ko-piau-toa--é piah--khi, to
sT lang kong--é “Goé-seng chiah bé-ku, chhin-chhid" ti-bo leh
p& tau-hi” m-koh, li chai-id" chit hang tai-chi lidu, idh bo khi
chhode goan hit-& ko-pidu-toa--€ tho i am--é hia € chi”, tian-
to kio a-bl soah-soah--khi, kong chi® koh than to 1, lidu-chi®
siau-chai koh &-tang bat 1 € lang, an-ne ma tat--a.

Kéng thau at kam-chia é tai-chi li iang lang “siu-soah”
lidu-au, G 1 kang e-am goa leh sia siok-té, i chau lai goa é
pang, kio goa ka tah t1 chheh-toh-4 thau-chéng, téng-thau
sid “Lé G1 Liam Thi” hit tio" choa thiah--loai, phai"-chhéng-
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chhéng ka god ka-si kong “Thak-chheh-lang na m-chai lidm-
thi, he chheh s thak t1 kha-chiah-phia®--é-lah, b6-hau--lah,
an-ne lin pé chhé-16-phoé ho 1i thak-chheh beh chhong-sa”,
bian thak--ah-lah, kap lin pé lai-khi cho-kang khah-ia"--lah,
thak sa" chheh, sia-si-sia-chéng.” HG i 4n-ne ka-sT lidu-au,
ka-tT sim-koa"-thau t-kau kian-siau, ma chai-ia" li chok kan-
kho-sim, kui-é lang na-chhido™ chit-chui hng koa™ chii phoa
cheng-sin kang-khoan, au--lai goa to m-bat koh-chai cho hit
khoan ho i sia-si-sia-chéng € tai-chi--ah. Chit-pai li bo ka goa
tiap, ho god chai-ia" ka-t1 cho m-tioh tai-chi, ka-tT chai thang
kai, khah-ch4 na-si ta-tioh chit khoan tai-chi, chéng-cha to
ho i siu-1i kah kim-sih-sih--ah. E ki chit go4 thak kok-hau-a 4
ni--€ hit-chiin, bat kap keh-piah € gin-a-phoa" oan-ke, chho-
chhitt kng phah kah tho-hoeh, hit kai ho i tiau t1 ni-chi"-kha
tiap kah bo lang ka" chiam, ma-si au--lai chhoa-bd se”-kia"
lidu, chiah chai-ia" i € kan-kho-sim, sui-bong li ka-s1--goan é
si chin chho-chhin, ma koh hd godn bo pi® phai”. Kong tioh
li ka goan ka-si € tai-chi, m-st kong li bé thia" gin-a, chhin
liong-sim kong, 1i sT 1 € chin thia" gin-4 & si-toa-lang. Kam
€ ki é U 1 kai li bé chhit-th6-mih-a4 hd 1i hit 2 & pd-poé-sun?
Sia"-mih tek-piat € jit-chi, goa ta" ma b€ ki--é-ah, goa kan-na
€ ki chit T 1 kang li koa" 2 é toa kha choa-lok-4, 1 kha long

lok 1 chiah tau tian-ti to € chdu, koh & “ 8"-i"~,0"-i"~ "’ 4n-ne
tan & kéng-chhat-chhia, khoa" li kiau i hit 2 & p6-poé-sun sng

kah hiah hoa"-hi, goa sim-koa"-thau ma chok sio-10, sid" kong

0 sun thang ham li shg, 4n-ne godn toh-ai khah chiap thg
khi khoa"--li-€, bd gi-gd, keh tang li t6 tioh gdm, koh sT boé-
ki, ah! Thi"-kong-peh--a na-& an-ne leh ka lan chhong-t1--
leh?

A na kong tioh 1i tui goan hia pidu-tod--&, liong-sim
koéng cho lang ti6"--a-€ han-tit 0 lang chhid” li hiah @ chéng-
gi--€ lah, bok-koai i hia sun-4 long chok ka li 0-16. TT goa é
ki siong-phok-a 1a@i-té, G 1 tio" i kap goan hia pidu-toa--€ ti
khang-khoe-ti6" cho kang € si tang-ché hip € siong, Chheng-
san--4, Ong--4, Tong--4 chit ki é pidu-toda--& sidu-lidn é si
16ng bat 14i 1an tau toa, kin li 6h tho-chii, chit-md in tak-é
16ng-s1 chio"-kioh € lau-sai--a, in € gin-a s1-s¢ ma long chhia"
kah put-li-4 G chhut-thoat, so-ti, tak-kai na ta--tioh, in long
chok siau-liam i tui in € un-chéng, 6ng kong li ho-lang cha
si, bd khui"-oah--tioh, Thi"-kong chia" bo kong-pé".

Kéng tidh che, G 1 & lang eng-kai sT li siong oan-than
--¢, li ka goan toa-ché ké ho--i, koh khan i 6h cho thé, ho i
U chit-sin-khu kang-hu thang kap lang khia-khi, ho i G lang
mi-mi-chi"-chi® leh ka tau than, tau td"-chah 1 é ke, koh
chhia"-iéng 1 tui si-sé, sidng chai-id" i Mm-na bo hd-ho-4 thia"-
sioh godn toa-ché, koh t1 goa-khau cha-bd 1 é kau koé 1 €,
pang goan hit-€ ké--i liau sin-khu to tai chéng-thau € toa-ché,
chit-si-lang ho p&"-thia" ti"-tidu-tiau, chit-si-lang ho kan-
kho leh ka thoa-boa, chit-si-ling ko bak-sai cho png thun
leh koé-jit, kau-ta” 1 € lang hng tong-cho ké, hng tan tT an-



iong-1", chhid" bo-lang-é an-ne, ku-chai goan toa-ché koé hit
khoan beh si si bé khi, beh oah oah bé loh, ko-toa" o-am bd
bin-a-chai € jit-chi. A-pa! Li na chai-ia" chia-€ tai-chi, goa sid"
li teng-kui & chok kan-khd, chok kan-khd, ho-ka-chai, goan
toa-ché G se” 1 & chin iG-hau é cha-b6-kid", thang ka chhah-
khi-chhah-t6, ho a-pa li khah an-sim & tT hia koe-jit. A-pa! Li
tdo m-thang khoa-sim--a, sui-bong li phd goan toa-ché Tai-
oan-thau chau kau Tai-oan-boé si-ke leh ho sian-si” khoa" €
si, goa tu leh cho-peng, t1 Téi-pak chiah thau-15, m-koh, goa
chai-id", hit-chiin s1 li jin-seng siong kan-kho € si-cham, li
m-bian wi-tioh li ka goan toa-ché cho ho--i, ka-t1 kdm-kak
khui-khiam, he sT lan khoa" lang é bak-sek bo kau lai, khoa"
ta"--khi, tai-ké khah toa nia-nia.

E ki é goa thak ko-tiong & si kap li cho-hoé khi cho-
kang--bd? A, goa sio" i tia"-tioh bé ki--8-lah, soah-m-chai
chéng kah ta" goa long m-bat kong ho i thia". Hit-chtin pian-
na hioh-joah, 1i t0 kio goa khi cho Ui é sio-kang, G tang-si-a
tioh ak chng-a-chui, @ tang-si-a tioh thuh soa-a ho Ui thai, G
tang-si-a ai moh ang-mng-tho, 0 tang-si-a ai chhiau ang-
mfig-tho-soa ho li thiap chng-4 ah-sT boah piah. U chit-kai, U
beh boah goa-piah, kio goa peh khi ké-téng tau-sa™-kang, hit-
kai sT goa thau-pian khia eng-a-ke, kui kang kha-chhitu-bah
phih-phih-chhoah, kia" t7 ke-téng kia" kah kidong-beh si, hit-
chiin goa chiah chai-ia" li chhia"--goan 16ng-s1 than he nge-

a-chi”, sim-koa"-1ai chok ka-kin, chit-ma sio"-tioh sit-chai
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chok m-kam--li. Koh-khah @ chit-kdi > , 6h-kang lidu li chai
goa tng--khi, goa chiah khoa" tioh 1i & chhia, kui ki chhit-
kut ho ang-mng-thd ka kah chodn chhng, a, hai goa bak-sai
kiong-beh lin--16h-1ai, chhia"-kia" &€ kan-kh¢ i t0 an-ne ka
thun--loai. A-ba s11 é chin chheng-khi-sio" é lang, hit kang,
goa kui sin-khu ko6 kah long ang-mng-thd-soa, bo tT mng-
khau goa poa"-poa"--leh to kia" jip thia®--nih, khi ho a-bu
liam, li thia"--tidh, in a-bu kéng “na-bo hia é Ang-mig-tho-
soa, sT beh 4n-choad" chhid" chia-é gin-a-chai?” Goa thia"--tioh
lidu sim-koa"-thau koh-khah ka-kan, si-soa chhut-khi ka tidu
t1 sin-khu-téng € ang-mfig-th6-soa ka poa” tho-kak.

Li chit-si-lang kai gé-sidu hia chiah-tdng-chiah-thih é
“ti-koa™”, sO-ti, i bo sa" ai in kong-ka & khang-khoe cho. U
1 kai, ma-s1 goa s& chai, chit-si-ling, kan-na hit kai, lang lai
ka i ko-chia®, li sioh-chfig, b6 chai-tiau kng si, ko-put-ji-
chiong in--lang-&. He sT leh khi 1 keng peng-ia" é chau-kha &
khang-khoe, thia" i kong, hit-€é ch-pan--€ s11 € siau-hau-a, i
chhiang-p¢h beh ka li theh ang-pau, kha li € ifi, li bé-gian ho
i chiah, tit-sit--i, 10-boé khang-khoe giam-siu b€ koe, li kam-
goan lidu-chi" teng-cho, ma bé-gian ho chiah sio™ ho, Ui chit
khoan ngé-khi, @ thiig ho--god, goa na-si li, god ma & an-ne
cho. Goa chai-ia" i khoa" chit khoan lang b6 hian, koh-khah
sT1 Lam-i6"-chian-cheng ¢ si, ho lin chia i6ng-khiak-khiak é
Tai-oan-peng phah kah chau bo 10, 16-boé 1ong 1ai Tai-oan

hiau-pai-o¢h-o¢h é chhat-a-peng.
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Koéng tioh LaAm-i6"-chian-cheng, li siong-ai kong ho
goan thia"--& to-s1 @ chit-cham lin é chiah-sit po-kip tng
--khi, t1 lam-té é chhiti-n4 1ai cho ham-ché" liah chti-choa
kiau khok-hi hit-€ sim-sek & khiong-po-ké, koh-u 1i ka-ti 1
¢ lang ui 20 tng koan & kia-soa"-piah peh jip-khi o-thi®-am-
té € soa"-khang--nih kiu t1 ai-té chau b& chhut--l1ai é peng-
a-phoa”, hit-€ kin-tio" khiong-po € ko-sti, &4 ho li siong oan-
than--€, eng-kai s Jit-pin Thian-hong tau-hang lidu-au, i ho
hia chhat-a-peng koai" t1 Kng-chiu é chip-tiong-ia", bé-tang
thg lai lan € ko-hiong, hit khoan hng pang-sak é léng-t1.

M-koh, siong cham-gim--& eng-kai s1 chian-cheng &
si, lin tak-put-si Gi-tioh oah--16h ai thii-ling é choé-koa kap
jin-séng thia"-sioh s¢"-mia € to-tek lidng-ti, t1 [€ng-hlin sidong
chhim é sim-koa"-i"-4 leh kin-liong € si, hit khoan ham si-
bong leh chhia-pia®, poé¢h toa-soh, kiau chog-koa, kia"-hia"
leh at-chhia-pa, kui-é sim-koa™ hng thiah cho 2 té leh chhhag-
chiah, thoa-bod, m-chai he s1 goa-nih-a chhak-sim-tok-kut
--leh, tT hit khoan chha-put-to bo-thang kéng & bi-nai € Gin-
mia--nih, chiah-nih idu-siti-kut-si é kan-kho-tai, goa m-chai
li sT an-choa™ koe--€? Sui-bong hia é chhat-a-peng, chhin-
chhio” li kong--€ 4n-ne, khoa" tidh lin t6 chdu kah beh phun-
keng--khi, m-koh, tak jit thai-lang € sim-koa" sT beh an-choa"
ui choé-koa--nih thau-pang ka-t1 € l€éng-hlin, ho ka-t1 € l€ng-
hin &-tang péng-chéng, an-sim oah koé¢ mui chit hun-cheng

mui chit bio--leh? Hoan-s¢ he sT éng-oan bd hoat-td po-thi”

€ sé"-mia khang-chhui, m-koh, god chai-ia" che tia"-tioh si li
b6 ko ka-tT € sé"-mia, kam-goan ti-tioh chd-kok € se"-thoa”,
chin i cho lang € pun-hiin € i6ng-khi chhia"-idong--chhoai-é.
So-i, li tak-put-si giah 1 ki sau-se khi Thai-péng-kid téng sau
10--nih € chioh-thau, tek-khak sT Ui siau-liam hia sio-chian é si
kog¢-sin € hia"-t1 kiau tui hia ho i thai--si & bd sio-bat € lang €
1 khoan thau-pang sim-léng é kid"-pang, a-pa, li sit-chai oah
kah chin sin-khé--a! A che sT go4 siong-bo chai-tidu ka li tau
ta" € tang-ta"--lah! Sui-bong s1 an-ne kan-kho-sim, m-koh,
che sT goa cho li € kia" siong éng-kng € sd-chai, li kam-goan
kho li € mia p6-ho li sim-koa™ 1ai é cho-kok, kui-si-lang long
bo in-ii Tai-oan 0a" khah-cha ho lin ka jiok leh thai € lang 141
ka lan thong-t1, to hoan-khau-keng, kong li m-sT kam-goan
khi--€, sT hng lidh--khi-€, goa chai-ia"--li, hit khoan kian-sim
ko si lai thia” € iong-khi, tui li 1ai kong, tia"-tioh m-s1 hiah-nih
-4 khin-khoé t6 € hoan-hiau--é. Li chit-si-lang kian-sim tui
cho-kok € thia", m-bat hio-hoé, hit khoan tui ka-t1 € sé"-mia
1€ng-hlin hu-chek € kia"-pang, to-sT li pang ho goan hia®-t1-

chi-mog€ siong-kai tat € chhiti-boé-chi"--lah.
A-pa! Koh--nng-jit-a lan t6 beh lai-khi i é cho-kok Jit
-pun--ah, lan beh cho-hoé lai oan-séng li chai-se" € si € bang

--ah, li G hoa"-hi--bd?

2012.7.16 Tai-lam O-kio-a
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Goa pat st 5% hit tin--¢

I Was One of the 5%
Io", Un-gian $50 S

Sui-jian i-keng lioh-a @ sim-li chun-pi, m-koh tai-chi hidng-hiong hoat-seng € si,
iau-s1 kam-kak sim-thau loan-hun-hun. Goa tih sit”, bi-1ai sa” ko géh s1 m si & chhin-
chhit" chian-cheng kang-khoan?

Niig tang chéng t-a 0a" thau-10 lai-kau chia, U chit-pai cht-ngd kai-siau: "Tak-ke
hod, goa sT sin 1di € lau-su, seng-oah siong iau-koh phah-pia® tih sek-éng. Gun tau 11 chia tit
-s0a” ku-1i tai-iok s7 100 khi-lo, tiong-ng ho toa-soa” chah--leh, na sai-chhia poa"--keé-lai,
chha-put-to 200 goa khi-lo, m-koh god péng-sidng-si s1 ché hoé-chhia 6ng-hoé, chit choa
liong-ki-iok 400 khi-lo. "

Sui-bong Gi-td sio-kang, chong-si ho Tiong-iong-soa®meéh hun--khui é niig péng,
cham-jian-a b6 kang ¢ khi-hau, kéng-ti,

Kah khong-khi.

U-si-4 khoa"-tioh hiig-hiig € soa”, liah-choé hia s1 sai péng, theng--chit-khun-4,
chiah hoat-kak tang-si--a s1 ka-kT & chd-piau chho-loan. T1 chid bd-hoat-tG khoa"-tioh
17 mi toa-toa € géh-nil ui hai-té pha--chhut-1ai é kéng-ti, bo-hoat-td phah-khui thang-
a-mig td khoa"-tioh Thai-péng-ii". Goa s1 in-Gi 0a" thau-16 chiah sod 1ai se-pd to-chhi é
hui ch@i-goan i-bin, chit hong-ka to kin li-khui hid, thg kau Hoa-lidn to kam-kak tit-tioh
thiau-pang, &-tang toa-chhui chhoan-khui. M-koh A-léng kong i ka-ki chit & lang chhoa
nng ¢ gin-4, ap-lek chid® toa, goa soah ka-ki t7 goa-khau siau-idu. I it-tit chek-kék beh

sin-chhéng tiau-tong lai Tai-tiong, sui-jian chai-id" ki-ho€ bd toa. S6-1 hiong-hidong tiau



séng-kong, kui-ke-khau-a beh ui Hoa-lidn poa® lai Tai-
tiong € si, goa chit-si-kan soah hidng-hidng hun bo&
chheng-chhé tau-toé s1 tih bin-bang iah s1 chin-chia” hoat-
seng ah. Khak-téng tiau séng-kong hit kang khai-si, goa @
sa™ ko géh € si-kan, ai k@ poa"-chhu so- € tai-chi chhui-
pai ho ho-se.

# # #

T1 Tai-tiong. Soa--l6h-1ai gin ai chhé kui-ke-khau-a
g-tang toa--l0h-1ai & chhu. Lak-geh-thi® chhiah-iam é jit
-thau &, A-1éng kah god Ui goa hok-bu é hak-hau idn-1o
kid" ng i bi-1ai beh hok-bu & hak-hau, pian-na khoa" @
khah kah-i € toa-lau, to jip-khi ka koan-li-odn mng kéng
chia kam @ chhu beh sé--lang, chai-khi koan-li-oan chiah
ka gin kéng bo, &-po tiong-lang chhoa gun khi kang chit
-tong toa-lau khoa"-chhu, koan-li-odn ti" choé m-pat khoa"
ke gun. Koh u chit kai, tiong-lang ka gin kéng, koan lau
s1-ia kai ho, goan khia khi thang-a pi", chit khoa"--chhut-
khi, 10ong sT pat-lang-tau € chhu-téng, goan-1ai si-ia kai ho
to s1 chit & i-su. Kui--&€ kau khah siok--&, toa keng--é kau
khah so¢ keng--€, khah sin--é kau chiok ku--€, hé théng-
chhia--€ kau chiok phai théng-chhia--€, koan lau-chan--é
kau ke lau-chan--¢&, ka-khii chidu-chhg--é kau bo ka-khu
--é --- sa” kang 1ai khoa™ 10 kai keng chhu, kho-la gin-a
g-tang hong-pian 11-iong gan hak-hau é chu-goan, au--1ai

sé tT gan hak-hau pi"--a, khah sin--€, chiok phai théng-
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chhia--é, ké lau-chan--é, b6 sim-mih ka-khu--é&. Koh @
gin-a ai choan-hak, kha tian-oé khi hiu-kin é kok-tiong,
kong beh sin-chhéng choan-hak, kau-bii-chhu kong i-keng
moa-giah ah, bog-tang choan. Goa ho-chhui ka kong,
m-koh goa ti-a chiah kha tian-o€ mng hau-tin", hau-tia"
pidu-si chin hoan-géng ---, “Oh! An-ne oh! Goa lidm-mi
chhidu khoa"-mai. " Ké bd poa" tiam-cheng, khak-téng
choan 1 séng.
# # #

T1 Hoa-lidn. In-0i s¢ € chhu bé ka-kht, so-i pun-
chia" beh sang--lang é ka-khi chit-ma ai lau leh ka-k1
iong. Khai-si khi toa-boé-titt" khioh siu®-a, mngh-kia® chit
siu” chit siu™ ka toé--khi-1ai, chu s1 siong hui-khi €, beh
phia"-tiau sit-chai m-kam, na chah--ké-khi koh hoan-16
bo-teé tun, sa” kéng si kéng, toé pah goa siu" & chu--khi-
1ai, chhun--é liong-ki-iok @ 20 siu™ é giah t6 sang--lang
iah-s7 hoé-siu. Chu @-ia" s1 thak-chu-lang é ké, na chéng-li
s1 na tih oan-than, chu boé hiah-n1 cho& beh chhong sia”,
sui-jidn goda chai-id" tak pai khi chu-tiam khoa"-ti6h chhu-
b1 é chu chhit to ngiau-ngiau. Chu khah chhin-chhai bé-
iau-kin, 0a"-poa” to ai iong choa chit t¢ chit t¢ pau ho ho-
s¢ siu"-a lai € phang ma ai ka seh ho bat, siu"-a hong--khi-
lai lidu-au, téng-bin o€ chit t& phoa--khi € po-1€ poe-a, koh
sia "si6-sim poa’-un". Sok-ka t(i-4 lai-toé chi” sa”, lidu-au

iong thé-phu kho chit lin, thih-ké-a kah cho-hap chu-ti
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long ka thiah-khui, stii € stii € pian-ho, chiah bo€ kau si-
chiin tau bo€ khi--14i. Sa", si 1é-pai t6 an-ne keé-khi, tak-
kang long chéng-li kah oai-io, goa khoa" &€ chhut gin-4 ma
sian-tau-tau, Qi-tioh beh ko-1€ in, goa ka in kong, na khah
cha chéng-li, lan li-khui Hoa-lian chin-chéng &-tang poah
chit kang khi hai-iG" kong-hng sng--chit-&. Kho-sioh chit-é
iok-sok kau-bé péng bd sit-hian, kan-na t1 1-khui Hoa-
lian chéng nng kang ¢ am-thau-4, chhoa gin-a4 khi hai-pi"
koh khoa" chit-pai Thai-péng-iGi" € bin-idng, chit-€ in chu
so¢-han khoa" to chid” koan-si € keng-ti. Sit"-khi keé-khi
nig tang, in-ui chin kia® t6 beh poa®” li-khui chia, kian-
na lé-pai &-po thi"-khi bo€ bai, to chio gin-a khia khong-
béng-chhia ian hai-pi" € chii-héng-chhia-t6 khia khi Chhit-
chhi®-thdm, khi khoa" hi-chhi-tid" ta-a liah--khi-1ai € toa
bé hi, khi chha-hi phok-but-koan chhi-chiah si-siu-a. Chit
toa" 10, ma sT1 goa iau tT1 Hoa-lidn ka-chu € si, siong-pan
thiau-kang khau--ké-1ai € 10, 0-si sT sai-chhia, 0-si sT khia
khong-béng-chhia, t1 Chhit-chhi"-tham & koéng-tiG" théng
chap hun-cheng, khoa" toa-hai, théh pit-ki pho-a chhut--
1ai ka kin-a-jit ai choé é khang-khé tidu-liat--16h-1ai, toa-
chhui chhoan-khui lidu-au, chiah chin-p1 jip-khi hak-hau.
# o# #

Chhia" poa"-chhu kong-si lai ko-ké, iok-téng 1ai

poa"-chhu € si-kan, l6ng-chong ai sa” tai tho-la-khu, s6-0

bo sang--lang, bo tan-tidu é mngh-kia", 1ong ai choeé-chit

-pai pha k¢ Tiong-iong-soa"-méh khi Tai-tiong. Poa"-chhu
hit chit-jit, tho-la-khu sai kau mfig-khau € si, giin é mngh-
kia" idu-b& long-chong khoan hé. Sai-hu kha-chhiu chin
mé, chit hang chit hang it-tit poa” chhut-khi, chhong-pong
chi-kan boé hu kau-tai, G € toé choe chit siu™ beh tan-
hi"-sak & mngh-kia" td an-ne hng chai khi Tai-tiong. Sai-
ht ka goa kong, si-si-kak-kak é mngh-kia" long b6 bin-
to€, siong phai thiap--é si nng--é koh bo si-kak--¢, chhin-
chhit" tian-hong kah khong-béng-chhia. Chit-sia” phai
thi-thau--ah, in-Gi gin tau si € lang G poeh tai khong-
béng-chhia, tian-hong G chap ki. Kho-s¢ chhu-keng toa-
keng boé mngh-kia® bd tih kho-1a, chit-ma ai choé koat-
teng, chi-ho lau nng tai khong-béng-chhia, au-jit chiah
tng-lai chht-li, kia hé-chhia he-tin khi Tai-tiong. Tho-la-
khu mngh-kia® thah kah koan-koan, chit chhia thah moa
lidu-au koh 0a" 1€ng-goa chit chhia, thah ho lidu-au, si
tiam-cheng to an-ne ké--khi ah. Sai-ht kong, in seng tng-
khi koh ka mngh-kia® thiap hd khah ho-sé, hioh-khun
--chit-¢, soé sin-khu, am-tng chiah-pa liau-au, to beh sai
Tiong-hai" ke--khi, iok bin-a-chai lak tiam kau. Goa hoan-
thau khoa" khang-khang é chhu, ké-khi 16 tang keng-éng
¢ ka-hng, to kau kin-a-jit Gi-chi. Hoan-hu gin-a hip-siong
€ s1 ai G chhio-bin, ka chit chit ko-géh khoan mngh-kia® é
kan-kho pang boé-ki, siti” lan chin-chéng t1 chia s6-u bi-

ho € ki-ti, chiin-pT beh ngid-chih sin € seng-oah. Goa thau-



khak lai-toé phli chhut chia" cho€ héng-ia", chit & lang che
hé-chhia 1ai chia in thau-15; 1é-pai si chit-keng chit-keng
kok-hau long jip-khi mng in kdm @ beh chhé lau-su, kau
A-1éng stn-1T tiau--ke-1ai; kiong-liat hong-thai 14i bo sia®
ka" khun, tT thau-cha 4 tidm goa keng-lék tioh hong-thai
tiong-sim keng-keé, té-chiam € ké-téng bdé hong bod 6, kan-
na khoa"-tioh sih-nah; @i-tioh beh ho 3 hé é A-héng koan-
chhat sti-koe, thiau l0h-khi pi lang khah koan € 16-pi" 4m-
khang khi liah, soah hiam-hiam-4 peh bo& chhut--1ai; am-
si ui Tai-tang sdi-chhia thg--1ai € tiong-td, khoa"-tioh Thai-
péng-id" geh-nit phi-kng é kam-tong; gin-a hi-iam toa
1%, jip-khi ko gin-a chéng kin chong khi hak-hau chioh toa
pho é chu jip-khi thak; khi Tai-pak kho phok-sii-pan chu-
keh-kho chéng kui kang, Léng-6ng hong-thai ka toa phi"
po-1é chhe phoa, bog-hu siu-li, seng iong hai-po-choa ko--
khi-1ai to chhong-chhong-pong-pong koa" khi Tai-pak;
phok-sii [Gin-blin sid boé chhut--1ai € si, chau-khi po-mia
300K, 19 tidm-cheng lai 6ng-hoé Li-hi-thAm kah Lok-ia,
thg--1ai si san 3 kong-kun, Gi-tioh khéng-chiok A-hong
kok-hau pit-giap, kah i iong 5 kang € si-kan khodn Hoa-
tang; -

Chin-chia® ai (i-khui ah. Am-thdu-a ka chhun--é sii-
sin € mngh-kia" khoan hé chiti"-chhia, chin-chia® ai [i-khui
ah. Kia" bo-kia" € hin-chhia, s6-i kia" So-hoa chiap ko-

sok-10 khi Téi-tiong. Chit toa" si-kan Gi-tioh poa"-chhu,
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sin-thé kah cheng-sin long chin phi-16, m-ka" koa"-1o,
ian-10 sai ian-10 hioh-khun. Kau Tai-tiong sé-chhu & so-
chai, i-keng poa"-mi chit-tiam-poa”, pho ho chiam-si &
bin-chhfig, seng ho gin-a khun, ka chhia-téng é mngh-kia"
poa"--khi-l1ai, kan-tan chéng-li--chit-g, i-keng sa” tiam ah.
# # #

Thau-cha 5 tiam kin khi-chhig, kan-tan chiah chit
-€ mngh-kia", tih-beh 6 tidm & si, tho-la-khu t6 kau-ai
ah. Loh-hé € si, sok-td pi cha-hng thah-hé € si ke chiok
kin, kho-léng s1 thah-h¢ € si ai siti” khoa" beh an-noa
thah khah ho-sé, mngh-kia® poa®--khi-lai € si, chit khai-
si koh @ hoat-to ka sai-h@i hoan-hu kéng che ai khng to-
ai he ai khng t6-ui, ké bé goa-ki, i-keng boé-hu in poa"
khi-14i € sok-t&, chi-ho ku-chai i khi. 3 tidm-cheng lidu-au
poa" ho ah. Ka sai-hti po ai 4n-noa kid" &-tang chiap tioh
thg-khi Hoa-lidn € 16, thg kau chhu, hoat-hian lian ke-1o
to @ khun-lan. 1 kang au, chhu-lai &-tang ké-16. 3 kang
au, thih-ké-a kah cho-hap chu-tli 160ng cho hé, chhai ti
piah-pi”, mngh-kia" khng moa-moa, khah pin € toa-hang
mih, seh tT ké-4 t-4 au-piah € phang. 7 kang au, seng-
oah i-keng khah chéng-siong ah, sui-jidn chit-poa® i-siong
¢ siu”-a iau-be thiah-khui. Goa ka chit-koa chu-ti poa”
khi gian-kiu-sek, thah kah kiéng-beh t-tioh thian-pdong,
an-ne chiah &-tang poa” khah cho€ é chu khi hia khng. 30

kang au, mngh-kia" chéng-li kah chha-put-to ah, sui-jian
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chia" cho€ mingh-kia® chhé b6 sia" 4, khng & i long bo-
kdng ah. Bo-kia" 1ong khai-hak ah, phah-pia" sek-éng sin
€ tong-oh, sin & tong-st. Bin-chheh téng-bin, na khoa"-
tioh péng-it thé-khi Hoa-lidn é chidng-chiong, goa € chin
hoa”-hi 1ai 1du-0&, ka kéng : 1 ké-géh chéng, god idu-si
Hoa-lidn-lang. Au--1ai pi"-cho¢ : 3 ké-ge¢h chéng, goa idu-
koh toa t1 chia. Koh au--1ai, kam-kak 11 hiad ju-lai-ju hng,
soah bd sia™ ka" lau-o€ ah, chhun chhih chan. Sé chhu é
so-chai chhia-ii phai théng, s6-i chiam-si ka chhia théng
tT hak-hau. In-ti kia® bo té théng-chhia, péng-siong-si na
chiah-png, to chhé kia"-16 &€ kau é sé-chai chiah. A-léng lai
chia lidu-au to khah m-ka" sai-chhia, chin-chéng t1 Hoa-
lidn, chi-idu khoa"-tioh soa" iah-s1 hai, td chai-ia" hong-
hiong, chit-ma bd chit-khoan 16-phiau thang-hé an-nai.
# # #

Goa kam-kak & chhut gin-a 1ai chia lidu-au, sim-
chéng @ khah kin-tiu®. Chin-chéng t7 Hoa-lidn thak kok-
tiong € si, &po ong s1 5 tidm-poa” cho-in thg kau chhu,
@ chit-pai thé-chd 20 hun-cheng kau chhu, A-léng mng
i sT 4n-nod thé-cha thg-1ai, i kong in-ui 16h-hG, chidu-a
long bih--khi-1ai, so-i thé-cha, hit-chin gin chiah chai-
ia", pang-o6h é si, A-hong & ka-ki poah 20 hun-cheng ti
Bi-lin-khoe chhut-hai-khau choé chii-jidn koan-chhat.
Goa siii”, to-chht kho-1éng ma 1 chit-koa koan-chhat é

ki-ho&, ké bd goa-kh, gun hoat-hian sé € chhu hu-kin €

Mii-chhoan toa pai-chui-kau, am-thau-a é si @ bit-po pe
--chhut-1ai, A-hong khoa" chit-pian lidu-au, bd koh thé-
khi siti®-beh khoa", goa sit" s in-tii chhau-chui-kau-a & b1
sit-chai bo-hoat-to ho lang @ chhu-bi. A-chhai khai-si sia
phoe kah chin-chéng Hoa-lidn é kok-hau tong-6h lidn-10k,
1 (é-pai sia kai 16 tiu®. Th 14i poa™ ko-geh é si, god mag
i tui Tai-tiong @ sim-mih kam-kak, i kéng : Chhia t-kau
chog ! U-ia" lah, m-na chhia Gi-kau chog, ki-sit, goa tak-
kang l6ng & khoa"-tioh bd chun-sit kau-thong kui-chek
€ chhia, tG-a pian dng-teng, pa" 1 sia", ka-sok chhiong--
ké-khi, ma @ chin-choé& o-té-bdi, ang-teng théng--16h-14i,
khoa" leng-goa hit hiong bd chhia, pl--chit-& tdo chhiong--
keé-khi, chhi"-teng kia" pan-bé-soa” € si, chit-koa chia"-oat
€ chhia ma bo beh nit lang. A-léng kam-kak chong-sng
é-tang ka tang-ta" pang--16h-1ai, i kong chit-é lang ka-ki
chhoa gin-a & ap-lek sit-chai chid® toa. Chit-ke thoan-i* é
kam-kak khak-sit chin ho, goa ma bian koh tak 1é-pai teéng
chiok oh téng € hé-chhia-phio 6ng-hoé Tai-tiong kah Hoa-
lidn. Chong-s1i € sin hak-hau tng tih kidm pan, bd goa-ki
tdo € pi®-cho¢ chhiau-giah é kau-su, ké-siok chhé sin hak-
hau. 10 kai tang chéng, tai-choan hau-1" it-tit cheng-ka,
goa eéng-kai sT sili-ek-chia, khi Hoa-lian é t&-si tang chhé
tioh goa t1 Hoa-lidn é t€-g& € thiu-15, ki-sut hak-1" é kau-
chit, hit-chtin hau-tit" ka gin koéng, ku-ni € chhut-seng

jin-khau, i-keng pi tai-choan hau-i" chit-tang chio & hak-



seng khah chi6, 18 tang lin & bian-lim ghi-ki. Bo gi-go
kan-na 10 tang, hak-hau é hak-seng-so kang kau chhun
siong cho€ hak-seng € si € si-sid" i-ha, chi-ho soan-tek 13-
khui Hoa-lidn, pi"-cho¢ siti-hai-chia. Chong-s1 jin-seng tu-
tioh ai thg-oan, ji-chhia® m-chai beh oan khi t6-ui € si, ma
chi-hoé siong-sin thi"-kong-peh € ka lan in-chhoa kau khah
ho é kiat-ko.
# # #

Goa siti"-beh kai-pian gin-a4 é sim-chéng, iok chit-¢&
1é-pai é chai-khi 6 tiam, than bo sim-mih chhia € si, kui-ke
khau-a khia khong-béng-chhia ka chtui-héng-chhia-td khau
chit-lin. Khia thg-1ai liau-au, A-hong ka goa kong, 10 hiah-
n bai, na & kio chii-héng chhia-to, chit-tidm-a to bo sit"-
beh koh khid. God b6 si-sim, koh chhé 1 kang 1é-pai, sdi-
chhia ui Tiong-kang-16 tit-tit khi, khi kau Tai-tiong-kang,
koh 6ng pak khi Ko-bit sip-to€ khi khoa" hai. Thg-lai lidu-
au, in kong hai € sek-ti bo kang-khoan. Ki-sit goa ma an-
ne jin-0i. Au--1ai god hong-khi ah. Go4 khi chhé tioh chit
tiu" Thai-péng-ii" si-koa-choeh € hai-po, ka tah t1 gian-
kiu-sek lai-toé, hai-po € poé-kéng s1 Thai-péng-in”, G-ia"
s1 Thai-péng-i0" é sek-ti. Tng U chit pai, A-hong ka gin
kéng, i hoat-hian in pan chin-cho€ tong-oh kéng-jidn tui
tai-chii-jidn hiah-n1 b6 khai-liam, Goa ka koéng, so-i lin ai
kam-un lin soé-han & si-chun, u ki-ho€ toa tT Hoa-lian, 0

ki-ho& khoa" chhan-kap-a, khi po titi-a, khi ban sng-sii,
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khi khoa" Thai-péng-it", khi khia khong-béng-chhia khoa"
chidu-a, khi ban tha-ma-to, ho lin é seng-oah pi lin é tong-
oh ke chiok hong-hu. Goa soa l6h-khi kéng, Tai-oan long-
chéng 2300 ban lang, ki-tiong, tang-po &€ Gi-lan, Hoa-
lian kah Tai-tang ka--khi-lai @ chit-pah chap kai ban lang,
sng-sng--leh chha-put-to 5%, lin khoa", hiah-nT khoah é
sO-chai, kan-na toa 5% & lang, lan koh pat s1 5% hit-tin
€, lin &-sai ka hit-chiin é ki-t1 khng t1 sim-1ai, chit-ma lin
khah toa-han ah, lai-kau se-pd, kah 95% € lang seng-oah,
kéng-cheng, kam-sit khah chin-sit & Tai-oan. Sui-jidn s1
ka gin-4 ko-1&, chong-sT kong soah lidu-au, soah lioh-a
kam-kak-tioh chit-si-4 & ii-ham. 16 tang chéng, sa"h-tioh
Hoa-lidn € toa-soa” toa-hai, hong-khi Tai-pak kong-bu
jin-odn € thau-10, tidn-khui chit-toa" goa si"-mia tiong bo
sia” in-teéng m-koh cheng-chhai chhi-kek é seng-oah, chit-
ma Ti-tioh thau-10, soah pit-su ai hong-khi tong-chhoe-si é
kian-chhi, 1i-khui kian-lip 16 tang € ka-hfig. Chong-sT goa
g-ki--tit, tT goa si"-mia khah cheng-hoa é si-chtin, goa pat

sT 5% hit-tin--¢€.
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U tang-si, i4 s1 & lak-l0h-khi tiam-chéng é chhim-khi”, khi ho o-am é ut-chut pau--
khi-1ai, bo sit" beh bin-tui chit € ak-chak € sé-kan, chit & ho lang kdm-kak ka-kT sia"-mih
16ng m-sT & jin-sé-kan. Sui-bong sio-l0h & bak-sai kho-1éng & phiau-lili tT sim-btin & bin-
kheng, bo-tia"-tioh thang-thia" é sim & koh-chai chhi®--khi-lai. Sim i-keng toe thi"-pi" é
hong li-khui, 1i-khui chit é chhi"-htin é ka-hiong, phiau-liti t7 s¢k-sai é ko-toa", ko-toa"
ho lang kam-kak an-sim, m-bidn koa-i ké-i 4-sT chin-sim & kau-pde. Long m-bian--ah.

Phiau-li0i tT hiin tiong-ng, khoa" tioh chit é to-sti, bi-1&€ ho lang bak-sai ldu, kham-
khiat ho lang heng-kham chat. In-Gi choe 16-chai choe liau thai ka, soah boe ki-tit beh an-
choa” toa-pd kia"-chhut ka-ki € khi-phek, kan-na ng-bang “cha-lang-ka” pun chit ki koe-
kha-lidu 1ai ho ka-ki chhnag. In-Ti i-keng boe ki-tit ka-ki ma si lang, so-i, khoa" pat-lang
leh iau-kit chi-iti péng-téng é si-chiin, koh kin-tiu" kah, koa"-kin thoe “chu-lang-ka”
ch6-tong hit-khoan “Ai beh péng-téng” & sidu-sin”.

Ah! Pi-ai € t6-sti, thai ki m-bat cho chu-lang-ka, kia™ ka kui t1 tho-hti € bin-thau-
chéng, iong khit-chiah é khui-khau, it-tit hé sit-1¢, pé-chéng & ho-ho ka-si ka-ki é hia®-
tT chi-mde, in-ui, in kéng-jidn siau-sit” beh ka-ki choe chu-lang. Ah! Li kam-goan choe
khit-chiah € hit-khoan kia"-hia", ho lang hiong-hiong sim-bun, bak-sai m thia"-oe it-tit
lau--16h-14i, in-ui, lan pan-tde t6 s1 hia"-t7 chi-mde--ah.

Ak-chak € sim-chéng ho lang € 1éng-hiin khai-si phiau-liti, phiau-litt ho lang m-bidn

kap jin-sé-kan @ koan-he, phiau-lit ho lang bde ki-tit ka-hiong € bi-leé kap kham-khiat.



In-ui sim-chéng siu” kan-kho, in-ti thau-nau siu" chheng-
chhi®, in-ti bak-chiu khoa" hian-hian, ho ka-ki bo hoat-to
tT chit € to-st ké-choe sia"-mih tai-chi long bo, ké-ia" it-
chheé long chin ho.

Kia" koe Siong-te € séng-tian, soa”-té-hoe un-jili chi-
chai tiam-tiam iam-khui, m-s1 l0-chai, soa”-té-hoe kan-na
s11 ka-ki, m-sT pat-lang.

Ki--16h-14i, kili Siong-té & lin-bin, gidu-gi té-st é pi-
chéng. Ah! Put-kong put-gi é Tiong-kok blin-hoa kau-iok,
i-keng ho Tai-odn lang bé ki-tit ka-k1 pan-té sT1 chu-lang.
Pi-bi € to-st, chong-s1 it-tit thoat-1T boe khui 16-chai é kut-
keh. Siong-té--ah! S¢-kan it-chhé péng-téng, che kam m-s1
Li s& kian-chhi é chin-li? Ui 4n-ch6a”, giin Tai-o4n-lang &
o-am it-tit poée boe 117 Tau-té ai tdn kau t6 chit kang, chi-
il péng-téng € hoe-lui chiah & chiau khui t1 chit € sui kah
hé lang ldu bak-sai & to-su? Ai tan kau to chit kang? Chiah
m-bian keé-siok phiau-lit t1 ka-k1 & ka-hiong?

Siong-te tiam-chéng bo de. Soa"-té-hoe chheng-phang

bé-lang.
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Cha-bé &4

The Niece
Chheng-biin & L
FFHMF t1 hia - ZEERERE > che —Y) na H ma nd -+ °

Hit T{F K57 be-bai » 3 B A MELEFEE toa t1 25 & Apulah » &2 hit chin 5
jifl tng 47 > £ beh H tbai #F 2 » khah FLHIFT » koh beh #FkZE hit fif] T HZEF |
» =244 koh kia®-kha kau--a » m %[ hit [E]EF<F idu-koh 5 ti--leh-fE ?
WEHITHE JJ RS bai > m-koh &t heng-phut-phut » REFEKEELF - 3 na
khah ka J£5 > JEE be 5 sia"-tai
Goan tui Apulah in tau {H--2K » f&@—tr—IE#l5R--2 ¢ HFEE > he &% kah
giong-beh [ A khah koan > mé-hong & H. A chiah tioh fY7K > 75 tidh ta-lian
I TSR o HERE S ARK--a » K5 iau-koh HEL » {7t nd Bg 5L na kap Febilil - BAERE
HIEEE -
MEAES B AR kau " FIESF > 2K44 tT khah £ goan A5--3 & hit t¢ 585 - FRFE
Ft kui B HEIT > kin $E2F M7 ho $F > thin —FRIEEK he lim - FHFIREEH - B
hit I5F F% kap 2K chia é HRjiffl » FX soah & kian-siau ka 98 a"--16h > {UH tam-tam »
BEIW0
P 0 HUREH--R 0 ho IRELE R o
BRI e 5 0 thg ¥ ¢ HIW » IR soah t1"--#E-2K » t1 PH3i% long A
& FiTAE » $&H goan ELIE S ¢ FEIENY--{Ft » koh Rt —H -
"E--¢ | NaHRHEA > lan koh MR - IF--HE 7



fHEEEE > kan-ta” &% chiah kah hiah ché 5% ° idu-koh
leh toe AD45--¢ F hit i ?

FHIE tak & 16ng JikPK--goan » EIR--lah | I kap
A = e &4 » tak & FR 5% kah 58 K5 - il ma 22
--a » koh § kui a é ek » A41T kah chia » idu-koh §
sia"-mih be-tang g --¢ ?

FREfE leh 3B £F E. kin » goan F545 iah hiah-nih A
--a » HIRFIE FHAEBEB R - tioh ai & kah {E ko-ko

» ai IR 2 > 3K t0 gidu BE 0 B kap (E|RAE--

Goan % UH khah B t6 toa in J& 32 > goan t0 .2 A
leh ¢ " HHETHE | > m-koh ma & kai séng ? Godn
tau #iit 75 hia & IKFER ong +PYjg%--a > goan kan-ta” Hl5
B 0 ZE15 leh 3535  koh-khah m %2 3% chhoa--H-%&

> Goan & #HEHE goan ta-ke kap goan ERE . & A G
to #EH--a > hit lKF{F idu leh fitfT > koh —fE H to ;B 1R
»in [ soah 25 B --25 0 (H2 in fF e A kia® Ky
beh #£ (1 in ([ 238 5 FH H AAAS 45 > koh beh 5 — ¢é
2l thang 3% chit” [LIJH » godn t6 5] #§--a - Goan ]
5 ¢ IKf » {7t ma fiEAEY; - G- 2K EAE 2 HE ham > m-koh
FFRANFEHE > goan ma m k4" kau-ké - ZEH# > F ma
& A kah-i--fff » { lang-pan bé-bai » koh & JJ phah-
pia® » ¥ kui & cha-bo-kia"-a £ ong o-16 FTHARE - 5
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IS EH A--a > F ciah [l & m B H kah-i--FK > 2 an-
choa” long m-bat L EFHWEZ ? 7 long KK > 38
Fk chiah siu® B > chiah & 48 -

A

177K kah ¢ fli} |2 » {F* iau ti--leh & Hf » t1 chia é
FF[E] siong che » ¥ na — 2 tdu {¥4H beh AZKFE {7 leh
gl sa® ? 7t long B MEEECE - BEEF ma fEAE beh
chhap--f » E EH Jt na m 2BV 0 2FM > Jfna
i HH P9 25 kap A JE\BE t0 ELIF--a » F idu-koh &7 tang
I3f sia®™-mih ?

Khng t7 5 JH & hit JHZ#PMEF - ZH+ thong 4
Bij chhiah ho--fF-¢ » hit chiin & ¢ H H# iau be- bai »
P D H chhi® JE & %€ > chiah K RZ#0JE W A Bk
chhiah--é » ) m ai ka IR, > FHE he ¥ F > T ka
ko-chia® » {# chiah 4N — K #E mai - B F{H to A
TEEL - BAEGE hit THIE (P8 kah 8P --a > 5l na §#--
2K > beh M in KA ka H—JEHT--¢ - [ o G 52 B
2 > chit JHfFEL kah chiok [EZ4 -

Ka it 55 ¢ FIRdfar - 24k 1 {7 leh 4 & fap {7 TH »
VY 3% & BE 55 phi koh lak 7% » jian-ba ) t1 [ ¢ 1% B >
*& sia"-mih si-chiin koh hiau Z£%E--¢ » & nah & l6ng m
1 ? rE ai 22 chit 8 » HFf to # hiah koa” » f ma m
H thag » {7 & chit 48 jian-ba » &2 kap in [ 4 koh &
-6 ZHA eHEE--¢ > oh | E--¢ j& in Kl ¢ cha-bé-
kid" > [t goan KiEHK A K leh —fE H - In [Fa[4H G598
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Ug > G beh “E--a > chiah K152 H & > goan K {--¢ i
FEWE » in [[4H chiah #%5--¢ 2K goan J& » {FHfI%E--¢ hit
MEECE e IRmh - LRI O ¢ 2 4F koh-khah 5 - %
to ng 2 » %G E S tang 24— & cha-bo-kid"--fi -

In beh cho-hoe = H A& & I » F chiah £ 1. € ¢
khang-khoe it joa /A » & [H] chhih-chhih » F 5% ho Ik
khah lang #&--leh > chiah kam in cho-hoe 2 > {} t0 3 he
& in [T AH 2N E]9F € T Ef 0 be-sai 4E chhian > F ma f
Zh thang 5 ° Hit-choa ff thg--2€ T » A Jl chiok f§ %

' na fi& - B tui FkR K T 0 t6 fIll chiok FE s6 0 B
&4 koh BA{ME leh A » m-koh /NBETH » ) [H] i sia®
B A W kui T ma i sia® A % > tioh ai gin-4 fi
£ 5> chiah & 7& tioh kui tin gin-4 » beh 2K & {1 {7

» m chiah 3% 3@ [Kf 7 » na & kau th & - 152 be B
J--¢ » FHEBE K --nih & 38 2R 1T hia 57 o 3 ka G
E. che f8--a > FF00 i bai > be HE 15 % > hit FE liam-
mi #8 liam-mi oh & Z=BH - HEEAFRM > -2 1t
A A E%E > be-lim be-poah koh be £ » goan Z £} to
chhéng-chai ka F 3 > chit-¢ kia"-sai » & ka A -1
& hth A 3R > siong gio-toh é cha-po A °

Chéng {7 il 98 £ ta” » 38— BX 2P ma m ka® @t B

» FRAF 1B GEE--nih leh MY = T [af 48 | [ | 2 godn
tau o | - ¥ ong ma G in kap B2 & ~ Q5L cho-hoe
thg--2K » e A kah [[f bé 16h-bin » ma tioh Zfif e

Hit P28 --¢ 753K > in t0 25NU3R na ZHFR(T > e-tang

FHh hia HH--leh » FHE--¢ 1 hia > I m FEHEL
> Fx ma m %] an-chéa® » Z&--é na 28 » F & IR AR to
©r k4 an » in chhéng-chai B 1 ffit BN JE » F toi B Y
Hh 16 &-tang J% tioh in 6 2E8F > FHin HHEEE » LN
soah iR #i{T chidh [i§ > 4H beh BfEBA koh m HgH -

THZTHRE RS T 0 BT T4F 00 chiok be lia-
liah » %5--é na 2K » to & B¢ ka @#d] » — chhui — chhui
pin hd & » chiah #HJiE ho chidh » FF--leh | B kah ka
H phin kai a £ - FEPHKEE--¢ {H--a-lah ©

FKIE leh an-choa™ ? Nah & kap Z&--¢ L ? HZKA
long & kap FLb--¢ » FAE A 0-16 bé fHE--15: é ang-sai °

i} %5t 15 32 > idu-koh khng goan kap #&--& t1 {&
--nih > cho-hoée hip é fH F > hit KFZ&--é chiah + 71 ~ /N
3% ° 2K fE--nih > kap 3 khai-kang - ka Heif 0 RO
na K 7% > beh $ii ang-sai > in [o] B /& {7 $f cha-po A ¢
R - 3k ka -6 ka P e FRE T - (F soah B E
MEERE » 52 leh séh-séh & -

"I ToH-a o

Chit & cha-b6 $R{F » H gau ka goan . & F&--¢ sai-
nai °* — H beh M 3% goan & 54 & 1 ho §& » goan it
cha-bo-kia® » {7 to ¥f chit-é cha-bo £& B & > he khah
H na BREERIESKE goan chia toa » fi kah — & £ e-tang
phah P4 & # & {t » e-tang WG IFA7 ] H BEFR # K kap
#--¢ » KTt E®Es ~ chidh Bhl > ho At :



" SN chiah REES > FUGFELT leh IS -
In hit-é Z&--¢ » FEFIE siong g & cha-bo A+ fiE
8 in fA[RE > ang kap AZN5 0 i4u tioh ai kek ZEH] ho A
% - koh [H]F A2 sia” A ka FREE 17K ? Nah € chhoe
tioh £ in [M[E2 chiah #& é cha-po A °
wr 30 15 %Z--¢ beh Z] chin Fij » chhoa hit-&¢ £& 15
& beh ho goan — ¢ & » hit N & » I & kah — 5 H
phong-phai §f--in » m-bat leh lim &4 é {# > soah ka I
Ik #5f--nih khng kai a £ & 77 theh H 2R B o hit-é £
15 m Al m oA E ? 7Y ong /& tam--leh tam--leh °
fF--leh ? Lim kah — & [H{F#L kong-kong - in tui H1 &
lim kah beh B » ¥% koh 2/ I ka 15--7 é &5 thiig ho
f5& > phang 2K ho in it » T tah t1 hit-¢ FREGEITEH
" Goan #--¢ ¢ fX--/K > be-sai 2k 8 %2--0 | Na
f » 3R chit f&dy o beh Fo--fK | |
K tioh fFF ta 4 giah GHEE--2K ¢ HWE A - A 5
1 e HPE{= kap ti"-ti" & HER -

Hit TEER " AESF, » FOOHEE o [ - 2 a
0-to-bai JH » goan long MEZEZE - BEZE ¢ Al i A — H
W% > ham [ %5 1 BE--nih 7 > 3 ma L AH beh F >
hidong-hiong o-to-bai & T+ hoa" A hoa” » F chiah
¥ B --tioh » {J & §H4J--10h-F--a » 0-to-bai kap A long
chong tui [H--nih > haih | Beé fb--a » 4 thg--F-a -

Ka % + » in [ 4H kap Z& —é long f5 2K ° koh

The Niece | 169

chhoa — & » G & tui H AE--5k ¢ [B] 22 > beh 2K ka 15
75 > hit € cha-bo A - B —KE{CHS > ZF—su H&
i & michutama & S0 EEZE » FF soah kan-ta™ khia t1 {#
& FHFTEERAT - tiam-tiam MEGHEE - FF in JZ sia"-mih si-
chiin é [A]%F » hit-é cha-bo LLIEEME » Fra[4H kin B {FHE -
"Sachikho 25 F&--tioh » 16ng & & > in to /N B2 3H

kang ot

— M 2K to iau-be lim--leh > [l 4H o 5% beh %
Sachikho ZZHUHAAH » na fiif - BT EERY

Cha-hng in fA[4H kha FE5E ka Bl » #H 25--tioh-
7t F ka-na FBGAT be G - t1 FEUEFEE leh 16a-16a-
s6 » {8 tai-chi idu-be R F1H 2 » kan-ta® F¢--nih théh
i leh H: K 52 2 in Ff 4H B e kam 5 sia®-mih #f 2 »
thang #f fi# {7 & L0 ZF 2 Thang 4F ho (025 2 F
gang t1 hia > m %] beh an-chéa” JE ? G .LAHE »
nah & long m &1 ? FLEEK--F > goan to " K17 » 3K toe
5 > ho A5 goan 2 THM -~ MH, - AVERFHEEEH to
e fH T

o ta" BE--HUHARAE > godn long J2 chiah &iit ¢ BH
B% 0 GEEAE > beh fi = & kia" o H Y1 » kui RIKF
kheh-kheh [If kang [H] » — HE kau f& 5 §§ » chiah t1
TEAMTE — e MR C & & > —[HE--nih AL
#--a R TE - REEEF tidu & & > hit F£/EE--nih
BAE th 17 B - F 55 t0 ka goan hit = & ¥ kia" #£ £
A - S HA{FEE tioh F3% > kan-ta" chhun 3% » kap ai il
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kah phak ti fJt & BRRIN--2% ¢ &--¢ » RO ELLR -
fF¥} hit = & kia® long ELEY ° FRE in na i thg--
A& > K JE--& chhoa il {E--¢ 43 fid J& A é khang-khoe °
ham chiah fiy ma tioh FEFHIE » be-tang 335 - ai 7E0
chidh » Chit é }H7E » na Z%--¢ 2K long @ EAEET - Hit
HF(F kap & long iau t1 &t chiah BEER - F na 5 AFY
» F hg pih--E-2K to FAIFEEAHE - TREH iah Z2I0HE
khah oa® A+ {7t long AR5 ka FRFER(EEE - BHEIIRE
/P bak T > chit BE ho joa cheé A o0-16 kah & tak 15 °
H Ot toi Gt 0k 17 0 H--IRF 61 fiF)E kap 71T
» m-koh H1 2 &r thg 2K chiah - FX E ai & { leh chiah
B & JZ e - be i 3 & --¢ 2 siong-téng & K} H o -
2K na chiah BiAHE >t to kiu AZE hit FIHHE > O ka &
G- 0 WA ka pia” i - H— > B RE
$H kah kui si-ke » B HAYLF ka fEk--—-F > JF thg 2K
soah kek EL[H ho I & ° % sia”-mih an-ne ° ka {7 é
Yot Ff--2% - -2k 3K 6 fiik beh koh chhap--fF-a ©
Ka hit BE £ (1 460 33 & 8426 heho-th-s + B
hit-é & m-bat phah BH é Jiit {F > I é &= & chhoah > s
JF phok-phok-chhai® » kim beh B 2 In [[4H m & 5%
iau 5 sia®mih R T ¢ .LFH ? FEEK 2 Suh — & &
» IREK AT ka Jfk gia--f o
AP RHE —B 5 e #4 ¢ fit > 2 beh 55 ho--3&
- ? Tidh--ho"™h | F m-bat % tioh {57 ho--F¢ é it >
#E kin ka chit B HEHFHILAKE -

BT3B -

A AR na & tioh chit kAL - —EFHESI
F nah & 57 chit R #t ho--fK 7 M-koh T HE 1L & &5
SVE B UREE » chiahtioh 1 3% H W -2 e I » 2R3k
TR -

Che T2 ¥R am-kham — - kai £4£--loh | X kan
-ta” &-tang FE K A H--FAHEG -

T1 #K idu-koh leh fi§f I= & IKf » 45 75 sék-sai tioh —
é cha-bé gin-4 » goan FHAHE % » ¥k chiah beh ka chhoa
A& kap [E&--nih sék-sai > 5B to $E 7 0 -2k 0 to B2
tioh fif 2358 & ¢ JH S » I ELFE - chiah HIA long ka
lan & B EifE--a - Goan Pr[REEE > chit & BH1EE be-sai
R--a > FEIRAE H boe T & £RFT IR € B 1 o FE 6 [
2y 0 na R lan TSRO T ERE R A

Lan t6 an-ne Fy tioh Jl| AZKAGAE » #5457 1% - 2%
chiah g » hit-& cha-bo gin-4 JELHF é gin-a » FRE
JB T 0 /K chiah § B > & to H chit f# tai-chi » FX beh
an-choa™ B chhui ka /&% chiah 4 9

PH52 Pl i iau 2 ai B4 1 /RE3%2 » m-koh ¥f
in REfF kia™ » FX ma tioh s5FK siong K e REJJ » FhEFF
FCPTAH R - BEE DT AR ZE 0 ho-ka-chai » {Jt ma JIH
FI] ka I — & cha-bo-kia" » to T Z&--6 ©

BRI | Mai sin® 58 | HFAEZE T to BEBAFTAH hia

» goan t0 & leh 3#f&--a > F2FIK chiah HIFEFIGEEH

Z’K o



FK--K » kdm é-tang ho Z&--¢ FH cha-bo-kia™ & &
13 2K ka $ ik ? #E--¢ 5 -8 0 na flER e ko
kan-ta" &-tang t1 /Lo T AR fan {71

Bl 30 - & m & tiau-kang beh HUBR--UK » B AE 2
HENR sin” 5 -

FRIRAT A kap P55 ¢ it > na 2 IR be EhBERE > 35
YRIERZH ho [E » ka BEkE--leh - Ka FX teh t1 siong (A f§
hit 5 chiok Fif5%&--¢ ¢ fHF » khng t1 beh ho FZE--FE
¢ sebilo hé MEERIFIN > FRIEEH -1 |

TRZF chit A & fF 5T -

Tong &
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Chiah # é chhut-thau

Some Matters about Aging
N4, Chhun-sti BE&ERG

Beh thg JE 6 {if 1 B - 345 5C kha BEEEH beh 3 in 2 6 Z 5% 4 4P kiar-
kia"--leh 5 H an-ni 2 ¢ & & » [ L F 5 to #E3K ¥k thg ~ chidh chi-thg » m-na & ZEEE
tidh-boch koh ¥ tha" kah AN ([ 4 pih-chah » chiah 4% tT phong 4 JEFZ.(» 4 khai-kang °
théng-hau ¥, kau & o

HEUEUE 8 WEIER A FZSH ] » chhin-chhai ka HE chhah t1 25 [ £5 & & ki® » toe F 3
hoah i 2 hoah chong » ti6 FEEMETH » 1ong FEAHEH ma MEHNEESE > 1 kia" 3¢ A »
cho-hode 16h 2" chhui ZEF ka BB -

Oa 4 4 [ > ka B soa SRR » B A LA t1 EENSE 1-khan - S5 3% [ RF 52 C
16 SEBHE R beh AZK > 5 © T ah fEE--leh - £ m & kah { ting-ché ? |

M2 --a > chiah 1O6h 3K kha nid > sOi 5% beh Z51F péng 5 4 IR - °
"SESEAF 2 kha 2 0 52 4n-chéa” m EFC & JEH ?
" Tioh &2 bé tong--tit » LA m-chiah an-ni o |
HREHUEMSSHE © " 45 4 UH hiah che A teh HHH A A » kam & khoa"-khau--tit ?
" Tioh /2 5#%--m 5 7§ kai-na kai lan hia f& 32 bat 3¢ tau--38 - 3% lin [ &8 khia t1
A é FEFEUH t6 soan » E I, kian-siau kah m ka"in » —H. ka A hoe Zjil------ ]
Hlin[ 5}3% soah » FX be-hidu koh 235 -

BIA L\ SHY & Hifgs o @RS kau EiEAEARE 2 15 578 hiah X
F 2 & Zpk 4 Oh B > Gn-Un-a 17K pi” & U5 & hia 28 5 @A 20 0 - P&



koh hai® & beh EfR -+ » ho-ka-chai ¥ 4 f5 chhai 2
[FIPRENEE T thang thau 5 ZEFAEf) soah - 2RI REGET
ma beh &£ o

EsRe Esfe ¢ K kha  koa HAE » tui 2K # » fE
%48 joa koa” chiah tidh » m-koh 1 chiin 1 chiin lioh-4 teh
hoan & & Y J&, » ui [ — B AR--2K » i3 & 7K > 13y
1# e H M 4 liam-mi §j lidm-mi £% teh & % hioh ; #E
L 10h-16h siang A 247 khang é ¥F éng > ka [ pho ia &
22K > chhii” 2§ 4an-ni koh soa” 10h 2€ ; chiah-nih sui
é Yt & » ho F HHE long & nih » & kah kiong beh jjifi--
7 A beh sod B A tah € si-chiin > hiéng-hiong [
B sio-khoa &% » fH beh thg f&----- o

Ke & long 3% » chek IKf ka ] &8 #&--#-2K - 47
g {f ting-ché od EAZEHYE; » —H ¥ to kau-lia °

FE A 48E chhit® hai-ki®-a4 45 J&| teh PR - tia® tioh khah
BE 6 > P kL gé AL gé 4 7 phong 1 - BB S &
kah X E5 11l » kang to £ 5 43 » sti &% {7t beh koh 2 i
PR 5 chit kai » FREFF L 1 & #EF neh JJ ui phong f4
liau-lidu-4 khia--#E-3kK > chia® sé hoah khoa®-khoa®-4 teh
7 » sod kha FL &R s6 777 koh khah 18 -

Na beh FE - 2T gidh £ 4 A
K. & thau fiFF A4 1oh £ A > K T ma A% koh
khia B #E 5K lang #Z 4 i ho chhun » chiah 7 HY 2K {5 iy
4b 5 tioh ai ELIE 1 (NS mih-kia® » [A] 25 & hiam [Af
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£} A Z tau chhit kha-chhng------ o

Na beh /K EL > kan-ta” jiakuh (H7$8 ) khui-khui
chit J& su-siong bé i tit thoah hd 6a » [A[REE 1ong FHsE
f} & bl chit chhut & » /X ong 18 si ma be gian koh &
--a; FE--2 5 5 1 B 4 lau-chhéh » kha F khé-khé »
B CHIEE khia 4 > dn-ni kam HEEZ ?

Théng-hau {7 fiX soah > koh 4} 16h 2 phong #%5 JH &
si-chun » FfIHEE "o CH--HE 7

[ €8 chhui {F2£5€5% © T 2 ho kha-chhng 58 Bf--

2% chiah #§ 1-koah to bde soah @ [f[ R} sti 8 10h 2
% ¢ T Tia"-tia® ma & chia® kin--- ... s IEARZ khi HE
BIME si kui H m ZPR 0 2R | khui-khau fiE
kai 4f -

I Chit X tai-chi se”-séng bé lan--tit » A iHE ma
bé an--tit » lin khéng-hun che 16ng & ZF sdi------ | BE
in 2 & S > koa"-kin #8 khia A EEEEH 0 &

» lan 45 4 HZ5 hai-ki"-a 44 » kam & thiam ? |
F'Kan-ta™ A% nia - thai & thiam--lah ! ;| [A[%& chhui

AEERGEH T chia” A fiE L5 > 8 beh Al
{REE$Z=--1 choa » kam m §F ?
PRCOBE ?

P REGEERE 0 " Lin frlex e B EUELKHEH ]
O AERSIETSSE © " Che TH 0 K-—-a -~ |
M An-chéa® Zf--leh ? Lania m & fEER .- |
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7 H W B3 < siong ©

" $% m khah si6-khod------ s BEE phai® HIUE ¢ 2
1T ~ peh 286 kah PRERIRIR € chhut 55 -

T An-choéa i ? |

'Hiah 32 é & 5 > kan-ta® chhoe {i Al > tioh ai ##
kui po > thai HiEE--leh ? |

"EHPH m 2 ong HEMT ? 4

&bk EEUEEE & A% 1 # K hit chan » tioh ai
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AR (DT

Ang, Kian-pin (4 ) was born
in 1961 in Chhau-Tin, LAm-T4Au. He
graduated from National Yang-Ming
University Faculty of Medicine in 1986.
He had served as a doctor in Taoyuan
General Hospital, as a Director of Health
center of Shueili and Caotun Township
of Nantou County respectively. Now,

Ang runs Hong-Tek Clinic in his hometown.

In 2006, Ang began to teach himself Written Taiwanese. His
work was first published in 2008. Most of his works are poems,
essays and Seven Word Tune. They have appeared in Tai Ban
BONG Po , Tai Bin Thong Sin , Metropolis Poetry Forum, Whale
of Taiwanese Literature, and Tai-kang Taiwanese Literature.

In 2013, he published his first collection of Taiwanese poems,
I Am An Election Tree. ( Trans. by H.C.C.)

ot #i i

Ang, Kim-tian ( ¥t
H) was born in 1949 in Lok-
Kang, Chiong-Hoa, Tai-Oan,
Ang started to earn his own
living at 17. He currently lives
in Sin-Tiam, Tai-Pak.

After the Formosa
Incident and the Deng’s Self-
immolation, he has awakened

thoroughly and determined to

be the master of himself.

In 1992, Ang Kim-Tian studied Taiwanese with Ang Ui-Jin,
a Written Taiwanese scholar, and started writing in Taiwanese. In
1995, he published Lok-Kang-Sian Tells Tales.

He has served as volunteer, editor, director, executive
committee, lecturer in several written Taiwanese associations.
Besides, he was a radio host and a judge of several Taiwanese
writing contests.

After retirement, Ang Kim-Tidn endeavors in field research
and writing. ( Trans. by H.C.C. )

Lim, Liong-nga ( #k B ¥
) , better known by his pen
name Bok, J& (&6 ) . He was
born near the bank of Tiong-
kang River on Jan. 24 in 1948,
in Tek-lam Town of Bidu-lek
County. He graduated from
Department of French of
Tamkang University. He has
been long engaged in reading
and writing poems. And he has also been concerned in Taiwanese
literature as well as reading the world literature.
He had been the editor of literature at some publishing house
for 5 years, and 7 years the editor of Li Poetry magazine.
He has several translation works include three books of
Selections of French Poetry, of the Ancient, of the 19 Century, and
of the 20 Century, and Les Fleurs du mal, and Les Chansons de



Bilitis.

Recent years, he also had books of Taiwanese poetry { & K
¢ F & ) (Lilies in Spring) published in 2011 and { 3¢ 75 T€ )
(Sky Dome of Light) in 2013. And he have also published poetry in
Chinese {E5—HIE:) in 2007 {FianE ) in 2010 ~ (EAFN)
in 2011, and so on.

Besides, Lim also have collected critic articles in  { 3% ¢ i 1%
—20 HACIEEISZEE ) published in 2007, (G#EFFARER ) in
2007, { HiEFEE AMIEE ) in 2013, (& ER ) and so on. He
had also edited collections {EFAEIEIT&E) in 2011, (5FEHBRE
— &4 ASEEE Y in 2012 and so on. His some works had been
translated into English, Japanese, French, Korean, Mongolian,
Turkey, and so on. ( Trans. by .LK.L.)

H X
Chheng-blin, whose real name
is Chu, So-ki ( Z&# A& ) , moved
to Tiong/Eng-H6 with her husband
in 1986.
In 1998, Chheng-Blin was
aware of the importance of Written
Taiwanese and worried public
concern in this issue would fade
away with time. In 1999, she took
a basic Witten Taiwanese class at
Li Kang Khioh Taiwanese Cultural & Educational Foundation.
Incidentally, she has joined the staff of the foundation until now.
Her published work is a collection of short stories, The Taste of the
Milkfish. ( Trans. by H.C.C.)

Chhoa, Kim-an ( #4:%* ) graduated from Department of
History, Chinese Culture University, and was a former senior high
school teacher. Currently, he holds the positions of the Head of
Kim-An Culture & Teaching Institution, Lord of Sword Lion
Square, Chairman of Anping Culture Foundation, Honorary
Chairman of Whale Taiwanese Educational Association, Chairman
of Taiwan Sword Lion Tourism Culture Council, and the leader
of the Whale Sing & Song Troupe. Chhoa has established Kim-
An Culture & Teaching Institution in1987. In these years, he is
committed to publishing Written Taiwanese and has published
several Written Taiwanese Monthly and Quarterly, including Whale
of Taiwanese Literature.

Chhoa initiated and established Whale Taiwanese Educational
Association and was elected the first Chairman. During his term, he
did his best to hold Taiwanese teaching and learning symposiums,
Taiwanese Literature Camps, and Taiwanese poems and ballads
concerts. Due to his contribution, he won the Award for those who
have promoted the indigenous languages with exceptional results
from the Ministry of Education. ( Trans. by H.C.C.)
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Chia, Tek-khiam ( #{E3) is
now a Taiwan independence activist.
He was born in Ko-hidong in 1962. He
was a project manager of the Taiwan
Culture Foundation, an adjunct
instructor of the Department of
Translation at Chang Jung Christian
University. ( Trans. by J.K.L.)

Ji & R
Chiu, Téng-pang ( J& &
#5 ) was born at Chhe"-Khun-
sin in Chiong-kun Township of
Tai-lam in 1958. He graduated
from the Department of Civil
Engineering of Taipei Institute
of Technology in 1979, and
earned his Master in Art from
the Department of Taiwanese Literature at National Cheng Kung
University in 2008. Currently, he serves as an assistant research
fellow in National Museum of Taiwan Literature, the leader of
Taiwan Musical Narrative Studio, a managing director of Taiwanese
Romanization Association, the secretary general of Taiwanese Pen.
Chiu earned his early life by constructing and had opened
a construction company before he went to G6 Thian-16 and Chu
Teng-stin for learning Taiwanese Liam-koa (a lyrical style music)
and Héng-chhun Folks Song.
His published works include collections of poetry #& &5 T 1%

(A Construction Builder), 3 :Z f& b Blossom of Kapok and Ilha
Formosa, also Chhit-ji-4 Taiwanese vernacular epic ZEHEMINGE (The
Ta-Pa-ni Just War), H:{E7% (Hatred of Osmanthus), and Koa-4-
chheh 5 B ZEF% (Taiwanese Storms).

He also wrote Taiwanese play fIl #¢ H % (One-String go¢h-
Khim), and a play of Palm Puppet Drama [ffR (Tears of Heros).
He had also translated several world famous plays of masterpiece

into Taiwanese. ( Trans. by J.K.L.)

Chia” Ui-bin (##532) was born
in Kong-san, Ko-hiong and lives in Tai-
lam now. He obtained his Ph.D degree
in linguistics from the University of
Texas at Arlington. He is currently an
associate professor in the Department
of Taiwanese Literature at the National
Cheng-Kung University in Tainan,
Taiwan, the Director of NCKU Center for Languages Testing
and NCKU Centre for Vietnamese Studies, the managing director
of Taiwanese Pen, Chairman of Taiwan and Vietnam Cultural
Association. During the college years, he founded the Taiwanese
Language and Culture Study Association and participated in
While Chit" studied abroad, he participated

enthusiastically in Taiwanese Student Association and Taiwanese

Taiwanization.

Association.
Chiu" specialized in written Taiwanese literature,
sociolinguistics, and comparison of Taiwanese and Vetnamenese

mother tongue literature. His publication includes a collection of



poetry and prose Hai-Ang(1996/Tai-Léh), academic books Ocean
Taiwan: History and Languages(Bilingual edition in Vietnamese and
English/2004/NCKU), Language, Identity, Decolonization(2005/
NCKU), Language, Literature, and Reimagined Taiwanese
Nation(2007/NCKU), Nations, Mother Tongues and Phonemic
Writing(2011/NCKU), etc. Website: <http://uibun.twl.ncku.edu.
tw> (Trans. by H.C.C.)

JE R
Born 1950 in Tai-Pak, Eng Hong-
hong ( JE JE\ &, ) obtained her BA in
English from Department of English,
National Taiwan Normal University, and
PH.D in Literature from the University
of Texas at Austin. She was the staff of
China Times literary supplement section.
She has great interest in the collection
and sorting of Taiwanese literature materials for decades. Eng
commenced teaching in universities in 2001. Her teaching subjects
include Research Methods and Literary Materials of Taiwanese
Literature, Topics in Taiwan Literature on 1950s, Taiwanese
Literature and Film in post-1949, etc. Her publication includes
prose collection The Garden of Taiwanese Literature (Taiwan
Interminds Publishing/2003), thesis collection Thesis on Taiwan
Literature on 1950s(Chun-Hui/2007), short story collection A
Bibliophile in the Lonely World(2010/Erya), etc. Eng had taught
in Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung
University for 6 years. She is currently an associate professor
in the Graduate School of Taiwanese Culture, National Taipei
University of Education. ( Trans. by H.C.C. )

% IEfE

Ng6, Chéng-jim ( R IEfF )
was born in Ko-hiéng in 1953. He
is a graduate student in the Institute
of Taiwanese Literature at National
Cheng Kung University.

He was a Taiwanese teacher in
primary schools including Ka-hing,

Chian-hong, Ian-chau, Choéng-tek,
Kim-san and Tiong-10, also in junior high schools of Kong-san,
Kid-thfi, A-lian, Chidn-hong and Au-ngeh.

He had publish a book of essays and poetry, named B34
% (Trailler Passed the Curved Road). He also had Taiwanese new
poems selected into 2006 & #5 = £ 3% (Taiwanese Literature
selections 2006), 15 & 7+ 100 1 ,(100 Taiwanese Poetry) publish
by King-an.

He had won a award of B4 43 i 77 32 22 4% (The Salty Land
Literature) in 2008,and honored " S H & J7 (&) MREIH A
#% | (The Most Potential of New Scriptwriter ) by the Kaohsiung
County in 2008.

His Taiwanese prose &= Hifi#tdti[ L[] (Search for the Landscape
of Trouble Land) was selected in 2009 & & 3 £ 3# (Taiwanese
Literature selections 2009) and in 53 IEM +H---REEERIEERC
£2 (Write our land together--Prose of Landscape in Mother Tongue)
in 2012.

His Taiwanese poem and prose works won the 1st Mother
Language Literature Award in 2008. He was also honored in
the name list of JE\ & 3 £ 5 £} & % (The Hong-¢ék Literature
cyclopedia), and the Award of Outstanding Contribution of
Promotion of Local Language from Ministry of Education. ( Trans.
by I.K.L.)
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il {5
Ho, Sin-han ({a[{Z#)
was born in 1976. He had
been studied in Russia for 6
years and was moved deeply
by the passion for literature
of Russians. Returning
Taiwan, he started research
in and to revive Taiwanese
language and Written
Taiwanese literature. He
realized research in Russian
literature alone cannot satisfy him. He also comprehended it is
insufficient to study Taiwanese literature with traditional methods.
Thus, he has tried to research Taiwanese literature with the
combination of European research methods and Written Taiwanese
Literature. Fortunately, he has got some achievements in his study.

Ho has studied the theory of poetry for a long time. His
students have earned written Taiwanese poems prizes under his
direction. In spite of that, he started to write poetry in February,
2012. There are two main themes in his poems. One is the search
for inner peace, and the other is the reveal of discrimination against
Taiwanese history and language nowadays.

His purposes of writing poetry are to instruct students and to
spread his ideas. He always posts his works on Facebook first, and
then chooses some of them to submit for publication. Through
various media, he intends to share his works with more readers.

(Trans. by H.C.C.)

16", Khun-hian ( #55%E58)
was born in Lan-Kha-Liau,
Chiong-Hoa, and graduated from
National Tainan Teachers College
(renamed as National University
of Tainan). While I0" is working
on his master’s degree in
Graduate Institute of Taiwanese
Literature, National Chunghua
University of Education, he
currently serves as an elementary school teacher in Tai-Tiong.

He has received several prizes for his Taiwanese writing from
Whale Written Taiwanese Literature Award, A-Khioh Award,
Cheng Fu-Tien Ecological Literature Award, and the Ministry
of Education Awards of Minnan or Hakka Language Literature.
Some of his Taiwanese poems have been included in Anthology
of Written Taiwanese Literature 2006, Anthology of Written
Taiwanese Literature 2007, Anthology of Written Taiwanese
Literature 2010, Daybreak: Selection of Mother Tongue Literature
in Memory of the 228 Incident, and 100 Written Taiwanese Poems.

His publication includes The Folktales of Ngo-Chhe Town,
The Home of Wind of September: Go-Chhe, Ng&-Chhe, Sin-
Ko-Kéang, the history of Chiong-Hoa village The Story of G-
Tidu-ah, the collection of Taiwanese poems The Water of Hong
River Travels Through Poa”-Soa"-Thi", Travelling By The Place I
Yearning For. His thesis ¥kt EEF ¢ 1 HuRBHIE kap FESHEC1E )
is about to finish. ( Trans. by H.C.C. )
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0", Un-gian (E5As

) , born in 1966 in Tai-

Pak, obtained his Ph.D

from Department of

Computer Science and

Information Engineering,

National Taiwan University.

He currently serves as

an assistant professor

in the Department of

Taiwanese Language and

Literature at National Taiwan University. He has been committed
in written Taiwanese since 1987. His accomplishments include
editing the magazine Tai-Gi Students, interviewing specialists in
written Taiwanese, and collating the language materials of written
Taiwanese, etc. In addition, he has also set up several written
Taiwanese information systems, including Taiwanese - Chinese
Dictionary, Taiwanese Concordancer, Digital Archive Database
for Written Taiwanese, and Taiwanese POJ script and Han-
Romanization mixed script conversion systems, etc.

[G" also has excellent achievements in written Taiwanese
literature, including 1st prize in prose at Saline Land Literary
Camp, 1lst prize in prose at The 2nd Lam-Khun-Sin Taiwanese
Literature Camp, and finalist at Written Taiwanese Prose Award
(National Museum of Taiwan Literature). Besides, he has received
the Award for having promoted the indigenous languages with
exceptional results from the Ministry of Education. ( Trans. by
H.C.C.)

B

Khng, Géan (EEJFL) isa pen
name of Khng Teng-gdan, who was
born at Han-p¢ village, Hong-6an
Township in Chiang-héa County in
1947. He is now living in Hiang-san
in Chiang-hoa.

Khng had won award for Neo
Poem of Ng& Lo-li Literature
Award, and honored for Special
Contribution Award of Hong-khe
Literature Award and the Executive Yuan Golden Tripot Award. He
was the director of Memorial House of Lai Ho.

Khng is now one director of the Foundation of Culture
of Chiang-hoa County, lecturer of Taiwanese Literature in the
Community University of Chiang-hoa and Oan-lim. He is also
the adjunct instructor of the Department of Chinese at Ming-Dau
University, and of the Department of Applied Chinese at Shyu Ping
Technology College. He is the Chair Writer of Nan Hwa University
and the instructor of Chair Writer of the Institute of Taiwanese
Literature at National Chiang Hwa University of Education. He is
now the chief coordinator of the Books of Study on Chiang Hwa
County.

His important works are

(5% 51) (The Old Taiwan in Memory) ~ { &5 [F{F
MK EE ) (The Stories of Taiwanese Children Songs) ~ { /\EhML
N7 A#KTE 2% ) (The Poet Under the Pat-koa-Soa” Lim Heng-
thai), published by Yu-san,
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(AL ZBEEE ) (The CEO of Choan-heng, An Icon of
People) ~ ( HFIZIEZ A « Fff CD) (Children Songs Reading
Textbooks with CD) ~ { {5 ## & {7 # 3% ) (Taiwanese Children
Songs) ~ (BHE#Z{L S ) (Tracing in the Chiang-hoa Plain)

(GEFEAIB {78 » PYA ) (Let’s Sing the Children Songs, 4
Volumns) ~ { ##RAY.LBAEEE) ) (The Rythem of the Soul of The
Capital Port ) by Morning Star, { (21t ) (Literary Chiang-
hoa), {/\EML) (Pat-koa-soa™) ~ { HMKAYSEEELERL ) (American
Ma-ché in Ji-lim) by Chiang-h6a Bureau of Culture, and { TEFI#E:
1t) (Flower Fields in Chiang-hoa) by Booklover.

The culture column of the chorography of Hong-6an
Township and O-jit Township, and so on, more than 70 volumns.
(Trans. by J.K.L. )

I S #
Khu, Bin-sek ( Bf X #%
) was born in the rural area
in Tauyuan. He loves literature
works since he was a child, and
taught Chhit-ji-4 by his father
in his primary school time. Thus
he spoke in Taiwanese, and
recognized the Han characters
of Taiwanese, never minded it’s a difficult thing to read Taiwanese
Han characters.
At the context of the Movement of Democracy and
Localization since 60s and early 70s in Taiwan, he realized that
Taiwanese would lose themselves identity and essential subjectivity

if their own language vanished. It could be replaced by Chinese

language and Chinese sense of value. Therefore in the sense of
the risk, he attended to the class of Ang I-jin, and engaged in
the Restoration Movement of Taiwanese. He has participated in
Association of Taiwan Taiwanese, Taiwan Pen, and Li Kang Khioh
Association of Taiwanese Culture and Education and other groups
for mother Tongue.

He and Tan Hian-kok had opened Chiang-chhiti publishing
company, in which had published books in Taiwanese, including
the Dictionary of Chinese-Taiwanese Vocabulary and Taiwanese
Proverbs. He had also participated in editing the Web Taiwanese
dictionary.

He has written articles to be put on Taiwanese Journals or
Magazines. He is now engaged in collecting Taiwanese Chhit-ji-a
and noting the Buddhism sutra in Taiwanese, which would be put
onto the web for the public usage. ( Trans. by .K.L.)

mHE
Ko, Goat-oain (& H & ) was
born in A-kong-tiam (now Kong-san,
Ko-Hidéng) in 1947. Ko was happy
to be a library manager, who has
been enjoying reading and learning
till her retirement. She is a member
of WFH # & and a member of Hi-I
Association of Stamps Art. She was
the 7th and 8th chief of director of
Nan-yang Association of Arts, Tainan City and a member of the
commission board of art in the Association of International Culture

Communication.



She is now a member of Taiwanese Pen, Taiwanese Literature
Battlefront, and director of several Associations of Arts. She had
published tens books of Arts. ( Trans. by J.K.L.)

EIEEES

Koa, Pek-éng (#9548 ) was
born in An-péng, Tai-lam, in 1965.
He graduated from the Department
of Electrical Engineering of Salesian
Technical School Tainan Taiwan. He
was in jail for robbery since April in
1998, and released on parole on 7th
May, 20009.

Koa started his Taiwanese writing in 2003, and his main
works cover poetry and prose. He was the secretary-general of
Taiwanese Pen, the secretary-general of The Association of Tai-
06an Koa-a-chheh, and was the chief editor of Sit-to-si-po, the
execution editor of Taiwanese Education.

He is now the Director-general of Tai-lam Koa"-bang-hoe Tai-
gi-blin Hak-hoe, and the Secretary-general of Téi-6an Ldm-to Bln-
chhong blin-kau Hiap-hoe, also a Taiwanese teacher of junior high
and primary schools in Tai-lam.

He has won many awards, include Ministry of Education, The
Whale, A-khioh-sit", Lam-éng, Hu-sia", Tai-tun, Bang-hoa, and so
on mote than 10 awards. He had published 3 books of Taiwanese
poetry, Nid-a-tau é Chhun-thi" (Spring of a Silkworm Chrysalis),
Chhiah-kham-lau € Chéng-phoe (Love letter from Chihkan Tower),
and Lai-li-4 & Hoe-kim-koau (The firefly in the Jail). ( Trans. by
JK.L.)

5 )
Li, Khin-hoa" (

5 ) was born in 1951,

Tainan, Taiwan. He got his

PhD degree in linguistics at

University of Hawaii. He

was Taiwanese Preceptor

at Harvard University

from 2001~2004, and

is currently professor of the Department of Taiwan Culture,

Languages & Literature at National Taiwan Normal University,

and also the president of Taiwanese Languages League. He was

the founding president of Taiwanese Pen Club. He has won several

literary prizes, and published 12 volumes of poetry collections

and selections. Besides poetry, he has also published more than

40 books. He was invited to attend the 7th Granada International

Poetry Festival in Nicaragua, 2011. In the same year, World Poetry

Almanac published Selected Poems of Khin-huann Li with English

and Mongolian. ( Trans. by K.H.L.)

AL
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Louise Lee, Hsiu ( 255 ) was
born in Kaohsiung, Taiwan. There
she earned her BA in the Humanities
and three English as a Foreign
Language certificates. In 2002, she
moved to Canada. Since then, she
has earned two diplomas in Creative

Writing. An award-winning author,
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Louise has had ten books published in Taiwan. Her published
writings include novels, short stories, essays and poetry. At this
time, she is translating Taiwanese poetry and her own works from
Chinese to English and she is also writing a series of stories in
English and Taiwanese. In addition to being a professional writer,

she is proficient in playing piano and painting. ( Trans.. by S.L.)

P i B4
Liau, Sti-béng (B %t &%
) is the 2nd and 3rd director
general of Taiwanese Pen,
since 2011, was born in Téai-
pak. He obtained his Ph.D
in History from Chinese
Culture University at Chhau-
soa"(Yang-ming-san). He
is now a professor of the
Department of Taiwan Language and Literature and the dean of
the Liberal Center in Chung San Medicine University.

He has headed in Taiwanese Movement since 1992. Then,
in 1997 he was part to organize the first professional foundation
of Taiwanese, Li Kang Khioh Association of Taiwanese Culture
and Education, and be a director in it, and be the publisher and
the chief editor of the publication of Tai-blin Thong-sin Bong-po.
In 2001 participated in organizing the Association of Taiwanese
Romanization. And he was the chief of director of it in 2009.
In 2011, he invited to be the commission of The 100 Annual
Contribution of Promotion of Mother Tongue by Ministry of

Education.

He was in the faculty of the Department of Humane of
Providence University since 1995. In 2001, Liau participated in
setting up the Department of Taiwanese Literature. Since 2006, he
was temporary transferred to be the chairman of the Department
of Taiwanese Language and Literature of Chung San Medicine
University. In the meanwhile, he also had lectured on Taiwanese
Literature and Taiwanese in National Cheng Kung University,
National Chung Sing University, and National Changhua
University of Education.

Liau has been a member of editorial board of Journal of
Taiwan Literary Studies since 2007, and had charged the 8th
special one, Taiwan Mother Tongue literature Study.

He had been the editor general of the chorography of Thai-
phéng, Tai-kah, and Eng-khong, commissioned by the local
governments. And he had executed the study plan of The Digital
Museum of Selected Collections of Péh-oe-ji and plan of edit the
Special of Ai, Thia", Sioh Taiwanese Literature Exhibition. ( Trans.
by JLK.L.)

P i
Lim, Bu-hian ( #k 2 & )

was born at a fisher village in
Chiang-hoa on 3rd Sept. 1944,
He graduated from Ka-gi Teacher
College. He was a member
of commission of Taiwanese
textbooks and of National Culture
and Art Foundation, and an

advisor of Chinese Education of



Overseas Community Affairs Council.

His works are a book of Chinese-English Poetry with
illustrated pictures, Endless Sky, and Taiwanese Lyric Poetry K%
fH— N ZE 936K (Glace Fruits--Taste of Life)more than 50 books.
These works more than 100 ones in number are selected into
textbooks of language or music in Taiwan, Hong Kong, Singapore,
and China. Also his works were frequently translated into English,
Japanese and Korean, and made into more the 100 songs. He
was honored Language medal, Arts medal and Award of Chinese
Children Literature.

His life was written in the Dictionary of Children Literature
and the Dictionary of Children Literature in Korea. ( Trans. by
JK.L.)

3P
Lim, Bin-péng ( #£
L) was born in Ka-gi
in 1969. He grew up at
Lak8-ku in Ko-hiongb,
and received his Bachelor
from the Department of
Chinese Literature, Fu Jen
Catholic University. He won
the Whale of Taiwanese
Literature Award, Ministry
of Education Literary and
Artistic Creation Award, Ministry of Education Mother Tongue
Creation Award 2009 and Ministry of Education Outstanding

Award of Contribution of Promotion of Mother Tongue in

2011.

These years Lim5 had been going hard adventure which
almost covers every township of Taiwan. Therefore, he got twice
the Badge of the Brave Smile.

Lim had published several books of poetry, here are three of
them, O-Siéng Khi-chui (Heysong Soft Drink), Si-kan € phang-
b1 (Fragrance of Time) and Iong Bi-long Sia € Chit Sia Si ( A Poem
Written by Bi-long). He also edited a book named 5 ### &k #% 55 it
(Taiwanese Proverbs). He also have a blog for Taiwanese Poem,
named E-kdng é Hong (The Wind of The Down Port). ( Trans. by
JKL.)

e #a 5l

Lim, Ju-khai ( #k# 5l
) was born in mountain
village Pi"-n4, in 1966. Lim
received his Ph.D in Electro-
physics from NCTU, in
2000. After army serving,
He went to a company as a
engineer of RD for about 1
year and a half. He is now
an assistant professor of

Liberal Center at Alethia University.

Lim write poems and several articles in Taiwanese for
several years. However, he wish publish his own works in near
future. Lim views writing in mother tounge as a regain of the
freedom of press, learn to speak out loud from heart. ( Trans.
by J.K.L.)
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WA B
Na, Chhun-sii ( B#&Hi )
was born at Siang-khoe Township
in Taipei in 1952. He graduated
from Keelung junior high school
and Cheng Kung senior high
school. After that, he got his BA
from the Department of Politics
at Soochow University. After
military service, he had held some
business including mineral, warehouse, and electrical materials
for 5 or 6 years long. And after that, he passed the civil service
examination, and has been an civil servant till now.
N4 has used 2 pen names, Na A-lam or A-lam to public. And
he had a book of short stories, named #EsZHEER published in 2011.
He is a mountain lover, often hiking to the shallow mountains
around Taipei. He thinks it would strengthen his body and makes
himself humble to the world. ( Trans. by J.K.L.)
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Ng, Géan-heng ( #7CHL) was
born in Mar. 1949 at Ka-tang-kha,
Kan-tau in Taipei. He graduated

\
M

from Chian-kuo Senior High School,
and the Department of Dental of
National Taiwan University. He is
now the owner of Go-chiu Dental
clinic.

He had lectured in the classes of

Mother tongue at Yang Ming San.
He is also the head of the Association of Taipei Taiwanese
Writing, has published 13 books. More information please refer to

www.gadang.com.tw ( Trans. by J.K.L.)

W] Rt
O, Bin-siong (#E#E) was
born at O-chhu-lidu, Sian-hoa
Town, Tai-lAm City in 1943.
He was aboard to America, had
received his PhD in Mechanics,
then got to be a habitant in
Murrysville Pennsylvania. And he
was an engineer till his retirement.
O was the secretary of the North
American Taiwanese Literature
Research Society from 1968 to 1988. He has long engaged in
Taiwanese writing, edit the supplements of Taiwan Justice Weekly
News, and now is the fellow of Tai-biin Chian-Soa" (Taiwanese
Literature Battlefront). His works are { #1 Rt &5 2% ) (O
Bin-Siong Selected Taiwanese Works) 2 volumes, essays { =% H
%225 ) (Journal of Murrysville), ( E#E{FEC# ) (Journal of
Hawaii) and { 7KL TFEEK ) |, poetry ( BB ) (Made in
Taiwan) and { G K& HE A ) (Taiwan flavor Grass Tea), then
critic articles { & 75 R 5 ) (Deep Love of Taiwanese Milk
of Mother Tongue), & Hii &= # 32 JE B5 ) (Exploring Traces
of Taiwanese Literature), { 5 #H &S — —/\ ) (End the 228 of
Language) and (&) (In the Sound of Poems). ( Trans. by
JK.L.)
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O, Géan-hiap ( #7C¥# ) was
born on 10th Dec. 1950, in Eng-
chéng Town, Chiang-hoa. He

55

graduated from high school and
finished the Japanese classes at Fu
Jen University.

He has been the organizer of 4§
B B (Live Together, Folks), an assistant in the office of the
former legislator Ng Chi-biin. The secretary-general of Association
of Folks of Chiang-hoa. His works are in books, 5 ## £} K7
FEETHE (Precious booklet of Folks Proverbs in Taiwanese), {51&55
ELFE (It Sounds Very Good in Taiwanese), and 5 &5 5 FH a3
(Frequently Used Vocabulary in Taiwanese). ( Trans. by J.K.L.)

EHX
Ong, Cheng-bin ( FEIZ) is
now a reverend of the Presbyterian
Church in Taiwan. She had been
aboard to German for studying
Contextual Mission Church
History, and now a assistant
professor in Tainan Theoretical
College and Seminary. She started
Taiwanese writing since 1994, her works cover poetry, prose,
fictions and translations. She had won the prize of Ong Sé-hun
Literature Award for The New Writer, K’s Youth Humane Award,
The Whale Literature Award (the first place in Poetry and Novel),

and Award of A-khioh-siti". She published a collection of Taiwanese

short stories, Thi"-sai (Angel) in 2006. She also had written

Chinese books, prose 32 HBRIERT in 1992, KiE T3 in 1996,

& -2kl in 1998, and #E & #LAYFLES in 2005, & 28 —iB B2l
i 7% was published in 2005, is a collection of novels and journey

reports. She also wrote some non-literature works, FZEREfd&H—

ZZ/\UEE in 1998, and FEIHYEN—BUMREGNIE in 2002.
(Trans. by JK.L.)

i =]
Phoa", Kéng-sin ( & 5
#1 ) was born in 1944 in Tai-
lam, with highly pure lineage
of Pazeh, because His ancestor
lived in O-gii-lan (now Ai-lan)
in Lam-tau. He has been living
in Tai-lam. He is now the owner
of Hu-sid" Second-hand and Old
Books Store and of the Culture
and History Workshop of Tang-mfig-Sid”, also the publisher of
Sit-To-Si-Po. His works were picked up into the Modern Poetry
in the number 10 of the Taiwanese Writer Series, which edited by
Chiong Tiau-chéng in 1965. And He was also awarded in Ministry
of Education Award of Our Literature Creations of the Mather
Tongue, the 16th Ha-sia® Literature Award, the 2nd T&i-lam
Literature Award. And his book of poetry JHE)E Bl &K 2L ay bl
#——WIRI7E (The Trace of Lives in Rolling of Love and Beauty
Intertidal Zones) was honored the grant of the 16th Southern

Taiwan writer’s work support by Cultural Affairs Bureau of
Tainan City Government. ( Trans. by J.K.L.)
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Mahohshuki Ianbupo, the pen
name of Si, Chun-chiu ( fE# N ) ,
was born at Tiong-chng, Hoe-t6a"
Township, Chiang-hoa. He got his
Master of Fine Arts from Division of
Creative Writing of the Department of
Chinese Literature at National Dong
Hwa University. Then he gained his PhD in Art at National Cheng
Kung University. He had won the 21st, 22nd , 23rd Phoenix Tree
Awards, the 1st, 2nd, 4th, 5th, 14th, 15th Hu-sid" Literature
Awards, and the awards of Hong-¢k Ta-kdu and Tai-lam Literature
Awards in 2011. He also received the Thesis Grant of Li Kang Khiok
Taiwanese Literature Study 2005, the Grant of National Museum of
Taiwan Literature and the Grant of T1* Hok-tidn Foundation in 2010.
His works are books of poetry, B{EAFE{ZHE (Epistolary
Written in Tai-Ladm) in 1999, and a novel Z{&#HE 4 (Amour Parts)
for MFA in 2003, the dissertation for PhD, ZEE ~ BuH] - S %
77 B 1% 5 5 SCER kap FEGE SCE B AR I 58 (Symbolic Power via
Linguistic Institutions: A Study of Pre-movement Relations between
Taiwanese Literature and Chinese Literature in Postwar Taiwan) in
2010, and HifE S8 © HEESCEE G (Nest genre: Introduction to

Taiwanese Literature) in 2012. ( Trans. by J.K.L. )

Jitd A3 2

Si, Péng-hoa ( fi K7 2 )
was born in 1946. He graduated
from Ka-gT Teacher College and
then the Department of Chinese

at National Cheng Kung University. He gained his Master in Art
from the Institute of Chinese Literature of National Chengchi
University. He is an emeritus from the faculty of the Department
of Chinese Literature of National Cheng Kung University.

He was the 2nd chairman of the directors of the Koa"-bang-
hoe Taiwanese Association in Tainan City. He is now the chairman
of the directors of The Association of Taiwan Koa-a-chheh, and the
chief editor of ZE{LEEFECE (Ti-kang Taiwanese Literature).

Si has been engaged in promoting Taiwanese, Nan-koéan, and
Liam-koa. With the cooperation of official institutes and/or non-
government groups since 20 ago, he has opened tens of classes for
Taiwanese Studying in Tainan and near towns and counties. He
is also the professional advisor of the local textbook published by
Nan-I Bookstore.

His specialities are studies on Si-keng, Taiwanese, Taiwanese
Literature, Nan-koan, and Koa-4-chheh. ( Trans. by J.K.L.)

fik 2L I
So, Siong-ki ( #RAEHL ) was
born at Iam-tid" in Tai-lam in
1977. She hot her BA from
the Department of Taiwanese
Literature of Aletheia University,
and her Master in Arts from
the District of Creation of the
Institute of Creative Writing and

English Literature of National Dung Hwa University.

She was one of the editors of #4555 X E Z= T (Hai-ang

Quarterly of Teaching Taiwanese).



And she is a teacher at Nan Ying Vocation High School, and
the art editor of the communication of volunteer of The Bureau of
Culture of Tai-Lam.

She is a novelist. Her old short stories was selected in a book
of collections il 4 45 i i (The Parking lot of Gods) by the
Vistaread Publishing Co. in 2002. And her novel i 4 (Sister) had
been published by Tainan Public Libraries in 2009. ( Trans. by
JK.L.)

R B
Asia Jilimpo is one pen
name of Tan, Béng-jin ( BEAA{Z
) , who was born at Géan-tau-
i, Tek-ti-a-chng, Ji-lim Town
in Chiang-hoa.
He is one precedent of the
Taiwanese writers by use the
composite writing style of Han
with Roman characters. And he is one pioneer also a grass-root
organizer of the Movement of Taiwanese Writing.

He was a member of the commission of Information Bureau
of Executive Yuan and a information member of the Hakka
Affairs Council.

He is now the Chairman of the executive committee of
Association of Taiwan Whale of Taiwanese Education, a managing
director of Association of LKK for Taiwanese Education, the
5 SCGEFEE , a lecturer of Lin Rung
San Foundation of Culture and Social Welfare, and the chief editor

Chairman of the publisher

of HEEHE # (Taiwanese Education).

His works are books of poetry & % i IR 9 15 1 (Search for
wonderlng Taiwan,) ¥R iC 5 (Notes of A Rover) BAEH{ZHEE K
i (Tan Béng-jin Taiwanese Ode) , an anthology BRHA{{53E S &2
3 (Tan Béng-jin Selected of Taiwanese Works). His collections of
short stories are in A-Chhiin, Pha 37 € #(5% (Abandoned Stories), a
M ¢ to-peh-a (Crickets under the Road Trees), etc. ( Trans. by
JK.L.)

B 5k
Tan, Bo-chin ( Bi%EE ) was
born on 5th Dec. 1980 in Pin-tong.
She got her Master in Arts from the
Institute of Taiwanese Literature at
National Cheng Kung University.
And she is now a PhD candidate
of the Department of Taiwan
Culture, Language and Literature
at National Taiwan Normal
Un1vers1ty She was one of the executive editors of {45 5E L
. Z= T (Hai-ang Quarterly of Teaching Taiwanese), the co-editor
of the special columns of the Taiwanese and Hakfa Literature in
Communication of National Museum of Taiwan Literature. Her
works are the thesis, #524F * BEIFIRHEEH kap G HET
Sk oh & SCHH 8 (Views on C1V1llzat10n in Romanized Taiwanese
Literature--Centering on “Taiwan Prefectural City Church News)
and poems selected in 2009 T —FE 5 iEF A A& (2009
Poet Walking--Annual Collection of Taiwanese Poets ) or in it ~ £
M~ % 0 2009 HEESCEIE (Streams, Lands, and Affairs--Annual
Selected Works of 2009 Taiwanese Literature) ( Trans. by J.K.L.)
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¢ 1
Tan, Chéng-hiong ( BEIEHE ) was
born in 1962 at Liu-ia" township in Tai-
Lam. He lives in An-Péng District of Tai-
lam. He is a retired instructor of National
Tainan First Senior High School, and now
a member of the council of Taiwan Pen.
His books of poetry are Ko-hiong
€ koa (Homeland’s Song), Hong-tiong é Koa"-bang (Silver Grass
in the Wind), Loan-ai Ha-sid” (Romance Tainan), Sit-bin Chip
(Insomniac Collection), and Pék-hoat-ki (Notes on Pale Hairs).

He had won numbered awards include Salt District Literature
Award, Nan-ying Literature Award, New Writer Award, Tainan
Literature Award, Whale of Taiwanese Literature Award, Ministry
of Education Culture and Arts Award, Ministry of Education
Mother Tongue Creation Award, and Li Kang-khioh Taiwanese
Award. (Trans. by JLK.L.)

B 7k 3%
Tan, Eng-him ( fi7k# ) was born
in 1968 at Khoe-6 Town in Chiang-hoa
County. He is about to gain his PhD in
Taiwanese Literature from the Institute
of Taiwanese Literature at National
Cheng Kung University. He obtained
D.E.A from EHESS in France in 1994.
He was an adjunct instructor
of the Department of Applied Foreign Language at Chiankuo
Technology University, and is now an adjunct instructor of the
Department of Taiwanese Language and Literature at Chung
San Medicine University, an advisor of the Taiwan Language

Examination Center of National Cheng Kung University, and one
director of Taiwan Pen.

In addition to his education jobs, he also has specialities of
musical and writing composing, and Translation and approval of
English and French works. His main translation works are & % &
(Le Sabotage Amoureux by Amelie Nothomb) published by Rye
Field Publishing Co. in 2005, Z:ffi ## & & 2 ? 1 78 52 09 /i 4 2
I 8% 19 #% B 1% 14 by Jens Hauser published in Film Appreciation
Academy Journal Vol. 120 in 2004, and & /& ¥ ¥ by Yann
Beauvais (ibid, Vol. 127, 2006), and so on. ( Trans. by J.LK.L.)

10 N

Tan, Hong-htii ( BE % 2 ) was
born in Ko-Hiéng on 16th Sep. 1968.

She had used pen names as P6-hii,
A-Hiii and Siragalan. She gained her
Master in Art from the Department of
Taiwanese Language and Culture at
National Taiwan Normal University.

She had works in a book & £t iE - N & & ¥ B (We love
Mother Language rather than the Election) published by & %%
in 1996, a CD ¥ Ji\ ¥ }5 HX 2 (Sea Wind, Migratory Bird and
Dreams) in 2001, a article H {ff é 35 & (Sweaty Beauty) chosen
into KEAFESCGE [, FEMKZEZ: (Spring Wind Comes and goes)
chosen into the Ministry of Education publication of Selections for
Read. And her other works were published on 3G (Taiwanese
Communications), =53 BONG # (Taiwanese Literature News), &
BB T (The Whale Taiwanese Education Quarter), &
18 20 & /N ¥ (Taiwan Church News), #fi# (New Messenger), &
i EN BONG # (Taiwanese Communication & Literature News).

(Trans. by JK.L.)



It et o
Tan, Kian-séng ( BEZK ) was born
in Tai-l4m in 1960. He is a writer, the chief
editor of 5 Fd & € ¥t (Tainan City News)
2013.
2012 He was a member for publication
of Tainan City. The chief editor of f&iF+
.
2011 He wrote the musical drama #&## K & (Affairs of Tai-
6an) and promoted it to perform in public.
2010 He wrote the palm puppet drama 15 ¥ 5 [ {5 .~ P Bk
V4 $7 #ff (Taiwanese Heroes — Decisive Battle of Siraya) published
by National Museum of Taiwan Literature and gave it touring
performance in public.
2009 He wrote R A (Rover Poetry) and conformed it to
opera.
2008 He was selected in the 1st Poetry Walking, Taiwanese
Poet in Mother Tongue.
2007 He was the chief editor of the Monthly E3%5&% , which
honored the 31st Golden Tripod Award. ( Trans. by J.K.L.)

i JEE
Tan, Lé-kun
(BEEE#E ) was born
on 26 Dec. 1972 in
Sin-ying of Tai-lam.
She gained her PhD in
Art from the Graduate
School of Modern

Social Culture of Niigata University. She was a visiting fellow of
Tokyo University of Foreign Studies. And She is now the associated
professor of the Department of Taiwanese Literature of National
Cheng Kung University.

Her important works are (/31 1) >/ ) A A BT 2
— RAL v F > 7 DEEL Z DB BT 57
RHIEER L {IRIMET ) ~ CFIAR T+ VPL e FTRE T ~
T T, E D)~ CFmE T VP EFAR T~
TT7I )k @ifﬂ‘&ﬁ’ﬁmﬁﬁ . (Trans. by JK.L.)

Ut 5
Tan, Loi (B ) is the pen
name of Ngo, Kéng-ju ( % 5 #%
) , who was born at Mda-tau
Town in Tainan in 1939. He grew
up in Tai-lam, graduated from
National Tainan First Senior High
School, and got his BA from
the Department of Medicine in
National Taiwan University. In 1965, he went aboard to be an
intern in Michigan, later to Toronto University where he gained his
PhD in immunology. After his studying further in immunology
in England during 1971-72, he has been a medical physician in
Canada since 1973.

Tan Lai had published books of poetry and essays (in
Chinese) at his college time. He continued writing poems in
Chinese, a few poems in English and tried to write novels since he
was aboard.

In 1982, he had written a novel in Chinese, *“ 5%% "(Spring
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of One Hundred Homes), which took the 228 massacre in the main
sight. In 1986, he finished “Tai-6an Biin-hak Hoat-tidn & E-chit-é

n’

Kai-toa™’(Next Stage of the Development of Taiwanese Literature)

and Taiwanese short story “Bi-1&€ é Chiu”-16-na”’(A Beautiful
Camphor Woods). After that, he writes always in Taiwanese via
the composite style of Han and Roman characters. His works cover
poetry, prose, and fictions (include 120 short stories,) drama and
essays. His main novel till now expressing the society and culture
of Siraya tribe, named Hiong-st Po-ki (Supplement to the Rural

History), was finished in 2005. ( Trans. by J.K.L.)

O S
Te&", Pang-tin ( #FFLHH )
was born in Oan-lim of Chiang-
hoa in 1947, and got his MA
from the Institute of Chinese
Literature at National Taiwan
University. He was a associate
professor and the chairman of
the Chinese Literature and the
chairman of Taiwan Studies
Center of Providence University. He is now the director-general of
Education Bureau of Tai-lam, and a member of Taiwan Association
of University Professors.

He participated in the start organization of Taiwan
Independence Party in 1996. And then he was to be the candidate
of Taiwan Independence Party in the election campaigns of the
Mayer of Tai Chung City, the legislator, and the President of ROC.

He got the medal of literature critics from the Chinese Writer's &

Artist's Association. ( Trans. by J.LK.L.)

TEEZ

Teng, Hong-tin ( T EE
) was born on Jan. 3rd,
1970, at Sai-si-6 of IAm-po
township in Chiang-hoa
County. She is now living in
Tai-Tiong City, an assistant
professor in the Department
of Taiwanese Languages
and Literature at National
Taichung University of

Education.

In 1990, she graduated from the Department of Account
and Statistics of National Taichung Commercial College. And then,
she went to the Department of Chinese Literatrure of National
Cheng Kung University. Therefore, she got her Master in Art from
the Department of Chinese Literature of National Cheng Kung
University in 1996, with the thesis { {518 H #2 R /N
ZeMEF ) (Female Characters in the Taiwan Short Stories during
the Japanese Occupation).

She gained her Ph.D of Arts from the Department of Chinese
Literature of Tunghai University with the dissertation { " #f¥
o By EERR s EREE—— DURTY ~ RO 2 SR R S i R It
2%} 42 ) (The Historical Interpretation of Taiwan in the Koa-4-
chheh, Taking the Narrative Songs of the Revolt of Tiu" Péng and
Té Tidu-chhun as the Study Objects ) in 2005, and MA ( Trans.
by JK.L.)
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Tio, Thian-gi (#4K{% ) was born
in Tai-Tiong in 1935. He graduated
from National Taichung First Senior
High School, and got his BA, MA
from the Department of Philosophy
at National Taiwan University. And
then he went to be the instructor, and
promoted to be the professor of the Department of Philosophy
in his alma mater. After that, He went to for the job at National
Institute for Compilation and Translation.

And he went to the Providence University to teaching in the
Department of Chinese Literature, the Department of Ecology, and
the Department of Taiwanese Literature till his retirement.

io has a pen name HI3CET . His books of poetry are [EHYiERf
(Visiting the Fruit Field) and so forth more than 12 books. Besides,
he had written prose collected in book J&| Fy # & & (Essays in the
Strom Building), 5 # 3¢ £t 1Yt % (Setting Out of Taiwanese
Aesthetics), and Children Literature 5e#FF#J#% (Child Poems First
Exploration). He had won the Award for New Poem of Wu San
Lien Award Foundation in 2011, and the 16th Award of Oxford
Literature at Aletheia University in 2012. ( Trans. by J.K.L.)

Tiu", Giok-phéng (EEH )
was born in Kok-séng Township,
Lam-tau County. She gained her
M.A. from Dept. of Taiwanese
Literature of NCKU, and has

been now studied in her PhD at

Dept. of Taiwan Culture, Languages and Literature of National
Taiwan Normal University. Her thesis The Female Images and the
Concept of Gender in Taiwanese Ballads Under the Japanese, won
the 2008 Award of Taiwan Study of the Foundation of Dr. Peng
Ming-min. (Trans. by J.K.L.)

Lim, Chong-goan (#5215 ) , male,

a native of Tai-lam City in Taiwan.

After graduation from the Second

Senior High School of Tai-lam City,

he tried different trades: farming,

fishery, hostel, architecture and so

on. In 1958, he acted as Chairman of

the Modern Poetry Society. In 1964,

he joined the Léh Poetry Society. In 1987, Lim was a founder-

member and an executive committee member of the Taiwan Pen

Society. In 1991, Lim originated the Han-chi Poetry Society as

director. In 1994, he started the First Taiwanese Literature Camp.

For his devotion to poetry and his dazzling writing skills, Lim won

various awards: The G6 Chok-litt New Poetry Award in 1976,

the Third Eng-au Taiwan Poetry Award and the Second Senior

High School of Tai-lam City Excellent Alumnus Prize as well. In

1996, Lim was granted an honorary doctorate of arts by World

Academy of Arts and Culture in the 16th Word Poets Conference

in San Francisco, America. In 2004, August, he won the New

Literature Contribution Award by G6 Sam-lian Foundation Sait
Zone Literature Camp. (ka-tT £t )
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Koeh Ian-im ( P # 7
was born on January 3rd 1978,
at Go-kah-boé, Koan-bio Village,
Tai-lam. He graduated from Dpt.
Primary Education of Taipei
Municipal Teacher's College in
2000. He’s now a teacher at
Shan-jiau Elementary School,
Yuan-li Township, Miau-li
County.

He supervised the publication of a trilingual (Holé Taiwanese,
Hakka and Chinese Mandarin) illustrated story book entitled
“Yoichi Hatta and Me”, created by the pupils from Shan-jiau
Elementary School in 2010. ( Trans. by E.H.T. )

25 L
Li Siok-cheng ( ZE#E )

was born in Chiong-hoa in

1955. She lives at Thai-péng

District, Tai-tiong now.
Experience: accountant,

business representative,

director of nursery school,

volunteer for Consultation on

the Lifeline, radio host
Present jobs: district

manager of insurance company, volunteer for public welfare

society.

She set off in literature creation in her mother tongue—H616
Taiwanese in 2004. She’d like to thank, above all, Ms. Tiunn,
Siok-chin for her guidance and instruction. She considers Taiwan
to be her mother and wishes her love for this land and the people
shown in her works to touch the readers’ hearts.

She has been selected and awarded several times both in
literature and photography since 1992. ( Trans. by E.H.T. )

I )
Tan In ( born Tan L1-
séng ( B Al BZ ), in Eng-chéng
Township, Chiong-hoa County.
Education: Dept. of Chinese
Literature, Tamkang University)
is a teacher in junior high school
and the person in charge of
Lit-h6 Culture Studio. He has
published many books including
4 anthologies of poems, 5 volumes of essays and a collection of
critiques on education, ect. He has received over 20 important
literature awards. He has two blogs —* Lit-hdé ” ( http://blog.
xuite.net/inriver/river ) and “Tan In’s Literature ” ( http://blog.
udn.com/inriver/article ). Email: edufire2002@yahoo.com.tw
( Trans. by E.H.T. )



